
ACERCADELTOPÓNIMOPATAGONIA,
UNANUEVAHIPÓTESISDESUGÉNESIS

Magallanesyeltérminopatagón*

Sabemos que fue Fernando de Magallanes quien denominó
pueblos patagonesalosaborígenesqueencontróporlabahíade
SanJulián1enelaño1520;estonoslohacesabersucronistay
compañerodeviajeAntonioPigafetta.Deloscuatromanuscri-
tosdeestecronistaconocidosenlaactualidad2,utilizaremos
paraelpresentetrabajoelexistenteenlaBibliotecaAmbrossia-
na3,allísepuedeleer:“Ilcapitanogeneralenominoquestipo-

*Agradecimientos:aladoctoraTemperleyporsuscomentariosenlo
referenteanovelasdecaballeríasycríticatextual,allicenciadoCavallero
por susobservacionesytraduccionesdelgriego,allicenciadoAlexValle-
ga porsuapoyoyaKatyKostelac(mimujer)porsupaciencia.

1 LabahíadeSanJuliánseencuentraenRepúblicaArgentina,aproxi-
madamentea49gradosdelatitudsur.

2 “NousconnaissonsàprésentquatremanuscritsdurécitdePigafetta:
troisenfrançais,unenitalien.Tousappartiennentàlapremièremoitédu
xviesiècle.LetexteitaliensetrouveàlabibliothèqueAmbrosienne,àMilan
(ms.AmbrosianoL.103Sup.).Deuxdesmanuscritsfrançaissontconservésà
laBibliothèqueNationaleàParis:mss.français5650et24.224.Letroisième
appartientàlacollectiondeT.FitzroyFenwick,àCheltenham,Thirlestaine
House[actualmenteesteúltimomanuscritoseencuentraenlaBibliotecade
laUniversidaddeYale]”(J[ean]Denucé,Pigafetta relation du premier voyage 
autour du monde par Magellan. 1519-1522. Edition du texte français d’apres les 
manuscrits de Paris et Cheltenham,ImprimerieGustJanssens,Anvers,1923,p.9).

3 Notizie del Mondo nuovo con le figure[s] de paesi scoperti descritte da Ant.º 
Pigafeta vicentino cavaglieri d Rodi,ms.L.103Sup.SegúnDenucéeselmás
completo,conciso(op. cit.,p.16)yantiguo,estimasuescrituraalrededor
de1525(p.14).Deaquíenadelantecadavezquehagamosreferenciaala
crónicadePigafettalaestaremoshaciendoaestemanuscrito(anoserquese
especifiquelocontrario),elcualcotejamosconAntonioPigafetta,Il primo 
viaggio intorno al mondo con il trattato della sfera,ed.NeriPozza,Vicenza,1994.
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pulipatagoni”(f.9v),observamosqueselee“populipatagoni”,
enplural.Debemosaclararquetambiénexistenotrosrelatos
defuentesdirectashechosporotrosexpedicionariosqueparti-
ciparondelviajeconjuntamenteconMagallanesytambiénre-
latosdeprimeramano4menosdivulgados:

Fuentes directas existentes
Seencuentraneldenominado“DiariodeAlbo”5,larelaciónde
“GinésdeMafra”6,el“RoteirodaPilotoGenoves”7yuna“na-
rrationedeunportoghese”compañerodeDuardoBarbosa8.

Escribiremos“Pigafetta”condoble“t”talcomosehallafirmadoenf. 92v,a
pesarqueensutítuloseloencuentraconunasola“t”(aclaramosqueéste
seloubicaenunaprimerpáginaqueactúacomocarátulaysepuedever
claramentequenopertenecealcorpusdelacrónica).Alolargodelpresente
trabajomantendremoslasmayúsculas,minúsculas,palabrasaglutinadas,u,
v,f,lafaltadeacentosynumeraciónromanacomoydondesehallenexpre-
sadassegúnnuestrasfuentes,desarrollaremoslasabreviaturasylaeselarga
comos;encasodeexistircapítulosofoliosmalnumeradoscolocaremosla
correctanumeraciónentrecorchetesy,porúltimo,losresaltadosenfrases
textualesseencuentraneneloriginalsalvoqueseexpreselocontrario.

4 Escritosrealizadosportercerosdeacuerdocondeclaracionestomadas
anavegantesdelaexpedición.

5 MartínFernándezdeNavarrete,Colección de los viages y descubri-
mientos, que hicieron por mar los españoles, desde fines del siglo xv, Expediciones al 
Maluco.=Viage de Magallanes y de Elcano,ImprentaNacional,Madrid,1837,
t.4,pp.209-247.

6 AntonioBlázquezyDelgadoAguilera,Descripción de los reinos, 
costas, puertos e islas que hay desde el Cabo de Buena Esperanza hasta los Leyquios 
por FERNANDO DE MAGALLANES piloto portugués que lo vió y anduvo todo, 
Libro que trata del descubrimiento y principio del estrecho que se llama de Magallanes 
por GINÉS DE MAFRA que se halló en todo y lo vió por vista de ojos y Descripción de 
parte del Japón (Anónima),RealSociedadGeográfica,Madrid,1920.

7 SegúnEnriquedeGandíayManuelaFernándezReyna(León 
Pancaldo y la Primera Expedición Genovesa al Río de la Plata. Estudios históricos,
AteneoPopulardelaBoca,BuenosAires,1937)yLuigiAvonto(I compagni 
italiani di Magellano con un’appendice sul “Roteiro” di un pilota genovese, sotto gli 
auspici di Academia Nacional de Letras del Uruguay y Accademia Archeologica Ita-
liana,ElGaleón,Montevideo,1992)estePilotoseríaLeónPancaldo.Otros
autoresopinanqueposiblementehayasidoJuanBautistadePoncerva(Mar-
tinTorodash,“Magellanhistoriography”,The Hispanic American Historical 
Review,51,1971,p.319).

8 GioBattistaRamusio,Delle navegationi et viaggi,Primovolume,
Stamperiade’Givnti,Venecia,1554,pp.408v-409r.Esta“narratione”podría
habersidohechaporBascoGomesGallego(Torodash,art.cit.,p.313).
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Fuentes directas que estarían perdidas
Posibles crónicasescritaspor:FernandodeMagallanes9,An-
drés de San Martín10, por Juan Serrano11, una narración de
MartíndeLozaodeAimonteconocidacomo“Roteirode la
TorredoTombo”12,unlibroescritosegúnBarrosporGonzalo
GómezdeEspinosa13,unaposiblerelacióndeSebastiánElca-
no14ylascartasenviadasporélaCarlosV15.

9 AntoniodeLeónPineloensucatálogocita:“FERNANDODE
MAGALLANES,Efemérides,òDiariodesuNavegación,M.S.queestuvoen
poderdeAntonioMoreno,CosmógrafodelaCasadelaContratación,según
DonNicolàsAntonio”(Epítome de la Bibliotheca oriental, y occidental, náutica y 
geográfica,CarlosSanzLópez,ed.facs.delade1738,Madrid,1973,p.667)
yAndreadaMostoensuobracríticaexpresa:“IlGiornaleche,secondo
alcuni,fuscrittodaMagellanoduranteilviaggio,èperdutofinodal1783”
(Il primo viaggio intorno al globo di Antonio Pigafetta,Raccoltadidocumentie
studipubblicatidallaR.CommissioneColombiana,Roma,parteV,vol.3,
1894,p.32).

10 IoâoBarrosexpresa:“ondeestauaoastrologoAn-/dresdeSan
Martin:oqualregistou/estemandadoemhumliuro”(Da Asia de Ioâo de 
Barros: dos feitos qveos portvgveses fezerâo no decobrimento & conquista dos mares 
& terras do Oriente,ImpressaperIorgeRodriguez,DecadaTerceira,Livro
Quinto,Lisboa,1628,cap.9,f.143r)ymásadelante:“entreos/quaesfoi
humliurofeitoperelledetodaaquellasuaviagem”(cap.10,f.146v).Enlas
declaracionesrealizadasenValladolidporGinesdeMafraenelaño1527,
transcriptasporFernándezdeNavarrete,sepuedeleer:“loscualeslibros
derotea,yotrosdosquehabíahechoAndrésdeSanMartín,pilotodeS.M.”
(op. cit.,p.387).

11 AngeladePoli,Ricerche su Antonio Pigafetta,enNuovo Archivio Veneto,
38(luglio-dicembre,1919),p.82;EnriqueRuizGuiñazú,Proas de España 
en el mar Magallánico,Peuser,BuenosAires,1945,p.53.

12 Torodash,op. cit.,p.320;RuizGuiñazú,op. cit.,p.54.
13 “&assiGonzaloGomezde/Espinosa,ocapitano…Doqualeuouue

/algunspapéisquelheachei,entreos/quaesfoihumliurofeitoperelle
detodaaquellasuaviagem”(Barros,op. cit.,cap.10,f.146v).

14 LaexistenciadeestarelaciónnoslahatrasmitidoOviedoyValdez:
“yoheseguidolare/laciónqueJuanSebastiándelcanomedio”(Libro XX 
Dela segunda parte dela general historia delas Indias. Escripta por el Capitán Gonçalo 
Fernández de Oviedo, y Valdez. Alcayde dela fortaleza, y puerto de Sâcto Domingo, 
& la isla Española. Cronista de fu Magestad. Que trata del estrecho de Magallans.
PorFranciscoFernándezdeCordova,ImpressordesuMagestad,Valladolid,
1557,f.9v).Alrespecto,AngeladePoli,op. cit.,p.137,observabaquenin-
gúnotroescritorhabíacomentadodelaexistenciadelarelacióndeElcano
hastaesemomento:“CheilDelCanoabbiascrittouna,siabreve,relazione,
parrebbedall’Oviedo,chedicediaverlaconsultata,mentrenessunaltro
scrittoreneparla”.

15 Torodash,op. cit.,p.321.
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Fuentes de primera mano
La carta escrita por el secretario de Carlos V, Maximiliano
Transilvano16,dirigidaa“alloillustrisimo&reverendisimoSig-
nore,ilSignoreCardinalSalzburgense”17condeclaracionesre-
copiladasen1522al“Capitanodellanaue[SebastiánElcano],
&daciasundiquellimarinari,chesonritornati”(p.383v),las
declaracionesqueelAlcaldeLeguizamótomóa“JoandeSe-
bastiánDelcano,capitan,éáFranciscoAlbo,éFernandode
Bustamante”18,“lacartadelcontadorJuanLópezdeRecalde al
ObispodeBurgosdándolecuentadelallegadaalpuertodelas
MuelasdelanaoS.Antonio19…”dandonoticiade“losdichos
detodoslosqueenladichanaovienen”20,lacartadeAntonio
BritodirigidaalreydePortugalhaciéndolesaberdelacaptura
dealgunosmiembrosdelaexpediciónydelasdeclaraciones
tomadas“ácapitan[GonzaloGómez]yMaestre”(pp.305-311),
lasdeclaracionesquepudorecopilarPedroMártirdeAngle-
ría21de lospocossobrevivientesde lanave“Victoria”yescri-
birloentrelosaños1522y152322eincluirloensuDécadas del 
Nuevo Mundo.Porúltimohay cincocartas escritaspor Jacob
Banièevic,secretariodeCarlosVparaelaño1519,dirigidasal
Gobiernode laRepúblicadeRagusa(actualCroacia)dando
noticiadelallegadadeestaexpediciónydealgunasdelasri-
quezasporellosencontradas23.

Fuentes de primera mano que estarían perdidas
SegúnRamusio,Angleríahabríaescritounacrónicaespecífica
sobreestaexpedición:“Questoviaggiofuscrittomoltopartico-

16 MaximilianodeTransilvania.
17 Ramusio,op. cit.,pp.383v -389v.
18 Navarrete,op. cit.,pp.285-295.
19 EstanavedesertódelaexpediciónenlazonadelestrechodeMaga-

llanes.
20 Navarrete,op. cit.,pp.201-208.
21 PedroMártirdeAnglería,Décadas del nuevo mundo[1530],Edit.

Bajel,BuenosAires,1944.
22 LaprimeraedicióndelasDécadasdeAngleríafueimpresaenelaño

1530ytituladaDe Orbe Nouo.Sinembargo,ladedicatoriadelaDécada Vyel
capítuloVII,titulado“Delavueltaalmundo”(p.425),ambosestándedica-
dosalPapaAdrianoVI,quefuePapadurantelosaños1522y1523,esdecir,
nibienarribadalanave“Victoria”aSevilla,locualocurriósegúnRamusio
el“settediSettembre”de1522(op. cit.,p.383a).

23 StoyanGavrilovic,“DocumentsintheArchivesofRagusaon
Magellan’svoyage”,The Hispanic American Historical Review,45(1965),
pp. 595-608.
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larmenteperDonPietroMartire…mahauendolamandataa
stampareaRomanelmiserabilsaccodiquellacittasismarri24,
etperanchoranonsisaouesisia”(p.382v).
 De todosestosescritos,de fuentesdirectas, lacrónicade
Pigafettaeslaúnicaquedenominapatagonesalosaborígenes
halladosporlabahíadeSanJulián.Deprimeramanosóloapa-
recenenlasDécadasdeMártirdeAnglería:“Vieronallíchozas
deindígenas;peroesgenteinculta,sinarmas,quesólosecu-
breconpieles;errante,sinasientofijo,sinley,dealtaestatura:
sellamanpatagones”25yenlasdeclaracionesrealizadasporEl-
canoyAlboanteelAlcaldeLeguizamócomoveremosinme-
diatamente.

Eltérminopatagónyeltopónimopatagonia

Porprimera vez apareceel topónimoPatagonia cuandoMa-
gallanes,frenteaunasituaciónderebelióndealgunosdesus
compañeros,mandaabandonaraGaspardeCasadoyaunsa-
cerdote26“inquestaterapatagonia”27,esdecir“enestatierra
patagonia”.Aparecenuevamentetresfoliosmásadelantecuan-
doPigafettanosaclara:“Chiamassemoaquestostretoelstreto
patagonicho”28yporúltimoestáincluidoenunmapadondese
puedeleer:“Regionepatagonia”y“Stretopatagonico”(f.14v).
 Conrespectoaestetopónimo,comobienloseñalaGonzá-
lez,esdeextrañarcómoMaríaRosaLidadeMalkielhayaex-

24 EstocorrespondealossaqueosyrobosocurridosenRomaenelaño
1527.

25 Op. cit.,p.428.RamónMoralesalrespectoexpresa:“Alparecer
entiendequepatagóneselnombrequelosaborígenessedabanasímismos”,
“Patagonesypatagonia:uncasodedenominaciónepónimaconunaerró-
neaatribucióngeográfica”,Anales del Instituto de la Patagonia,PuntaArenas,
Chile,19(1989-1990),p.30.

26 ParaRamusio(op. cit.,391d)estesacerdoteseríaGiovannideCar-
tagena.

27 Pigafetta,op. cit.,f.9v.
28 Ibid.,f.12v.Observamosqueestáescrito“patagonicho”conla“ch”

congrafíadelaépocayasílohatranscritoMosto(op. cit.,p.63).Otros
autoreshantranscrito“patagonico”,comoAmoretti(Primo viaggio intorno 
al globo terracqueo ossia ragguaglio della navigazione alle indie orientali per la via 
d’occidente fatta dal cavaliere Antonio Pigafetta patrizio vicentino,publicadopor
CarloAmoretti,StamperiadiGiuseppeGaleazzi,Milano,1800,p.40),Cami-
lloManfroni(Il primo viaggio intorno al mondo di Antonio Pigafetta,Milano,
1956,p.56)yPozzi(op. cit.,p.122).
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presadoque“huboqueesperarhastaqueenelsigloxviiise
agregaraelsufijodelugar–iayquedaracreadoeltopónimo
Patagonia”29, “cuando con sólo observar el mapa antedicho,
quedaalavistaestetopónimo”30.
 Nohemosencontradoningúnautorquehagareferenciaa
laexistenciadeestetopónimoenelcuerpodelacrónica,to-
doshacenreferenciaalexistenteenelmapa,quizáspornoha-
bercontadoconeloriginaloedicionescríticas.Quizásseaésta
larazónporlacuallaprofesoraBattinierróneamenteafirma:
“sinelmapadePigafettanuestrotopónimoPatagoniasehubie-
raperdido”31.
 ObservamosqueFranciscoAlboyJuanSebastiánElcano,
alreferirsealpasajedondesonabandonadoselsacerdoteyel
navegante, se expresan diferente: “porque se querían tornar
á alzarotravez,élosechóentierradelospatagones”32y“echó
al dichoJoandeCartagenaéáunclérigoentierradelospata-
gones”(p.287).Confirmandoestaexpresión,enlaediciónde
Amoretti sepuede leer: “eabbandonollonella terrade’Pata-
goniconunpretesuocomplice”(p.33).Noeslomismo“tera
patagonia”,comodiceelmanuscritoyasílotranscribenensus
edicionescríticasMosto(p.59)yPozzi(p.119),que“terrade’
Patagoni”o“tierradelospatagones”.
 Conreferenciaalnombrequeseledaalestrecho,pensa-
mosqueesdesumaimportanciahacernotarqueMagallanes
lollamócomohemosvisto:“elstretopatagonicho”(f.12v).Este
eraelestrechoquetantobuscaba,deimportanciavitalparael
éxitodetodalaexpedición,yenlugardellamarlo,porejem-
plo,“delaVirgenMaría”o“delEspírituSanto”,lollama“pa-
tagonico”(o“patagonicho”queeslomismo),loquedenotala
relevanciaquehabíatenidoparaMagallaneselencuentrocon
estospatagones,hechohastaahoranoobservadoporninguno
delosautoresconsultados.

29 MaríaRosaLidadeMalkiel,“Fantasíayrealidadenlaconquista
deAmérica”,enHomenaje al Instituto de Filología y Literatura hispánicas “Dr.
Amado Alonso” en su cincuentenario, 1923-1973,BuenosAires,1975,p.220.

30 JavierRobertoGonzález,Patagonia-Patagones: orígenes novelescos del 
nombre,SubsecretaríadeCultura,ProvinciadelChubut,1999,p.5.

31 BertaElenaVidaldeBattini,“Patagonianombredeunaregión
Argentina”,BAAL,40(1975),núms.155/156,p.147.

32 Navarrete,op. cit.,p.291.
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Eltérminopatagónylasgrandeshuellas

EsimportanterecordarqueenningúnmomentoPigafettare-
lacionaeltérminopatagónconeltamañodelospiesodelas
huellasdejadasporellos,yaseaporsuspiesdesnudosocubier-
tosporgruesaspieles.Conrespectoaestoúltimo,Pigafettasí
noshacesaberquellevabansuspiescubiertosconpieles:“ha-
vevaali/piedialbarghedelemedesmepelle33checoprenoli
piediauzodiscarpe”34perocondosfoliosdeanterioridada
sernombradoscomopopuli patagoni,esdecir,sinningúntipo
derelaciónentreelhechodeusaralbargue yestadenomina-
ción.Pastell,ensuobraEl descubrimiento del Estrecho de Magalla-
nes 35,sinningúntipodeasideroafirma:“Porlagrandehuella
desuspiesllamólosMagallanespatagones”yluegoaclara:“Al-
gunosnieganestaetimologíaaseguradaporPigafeta”,locual,
comohemosvisto,estotalmenteerróneo.
 Laprimeravezquesehacereferenciaalasgrandeshuellas
esdurantelasegundaexpediciónqueseacercóporestazona,
almandodelcapitángeneralfrayGarcíaJofredeLoaizaenel
año1526,esdecir,cincoañosmástardequelaexpediciónde
Magallanes.
 FernándezdeOviedo,ensuediciónde1557,loexpresade
lasiguientemanera:“perovierontraçay/vestigiosyrastrode
grandespisadas/degigantesopatagonesde losquesea/
dicho”36.Aquíseentiendequeesta“traça”,“vestigios”,y“rastro
depisadas”fueronhechaspor“gigantes”37,aquienes,comose

33 Correspondealapieldelguanaco(Lama guanicoe).
34 Op. cit.,f.7v.Conreferenciaaestacita,ArribaconfundeaAmoretti

conAmbrosetti( JuanBautistaAmbrosetti,antropólogoyetnógrafo)al
expresar:“EnsuediciónAmbrosettianotaqueelnombreseoriginaenel
calzadodepieldeguanacodelosnativosquelesdabaalospiesapariencia
depatasdeoso”(MaríaLauradeArriba,“Lossonidosdelaenunciación
enlaprimeravueltaalmundo”,RCLL,2004,núm.60,p.65).Seentiende
claramentelaconfusiónalobservarlasimilitudentre“Amoretti”,“Ambros-
siano”(BibliotecaAmbrossiana)y“Ambrosetti”.

35 PabloPastells,El descubrimiento del Estrecho de Magallanes en conmemo-
ración del IV centenario,concolaboracióndelRvdo.ConstantinoBayle,Parte
primera,SucesoresdeRivadeneyra,Madrid,1920,p.67.

36 Libro XX Dela segunda parte dela general historia delas Indias. Escripta por el 
Capitán Gonçalo Fernández de Oviedo, y Valdez. Alcayde…,cap.8[9],f.xxviiv.Nos
extrañaquetantoMoralescomoGonzáleznohaganreferenciaaestepárrafo.

37 Debemosaclararquenoesdeinterésenelpresentetrabajorealizar
algúntipodeanálisisreferentealaestaturaagigantadaonodelospata-
gones.
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hadicho,tambiénllaman“patagones”,peroenningúnlugar
seexpresaalgúntipoderelaciónentrelashuellasyelnombre
patagón,sólodicequefueronhechasporellos.
 Luego de Loaiza, también comentaron la existencia de
grandeshuellas el soldado Montemayor,miembrode laexpedi-
cióndePedroSarmientodeGamboaenelañode1580:

…yporcaminodelagentequeallívive,dondehallabanhuellade
piesgrandescomodeaquellosindios,ydeotroscomolosdeste
reino38;

ThomasCavendishensuprimeraexpedicióndelaño1586:

…forwefollowedthem,andtheyranfromusaswehadbeenthe
wildestthingsintheworld.Wetockthemeasureofoneoftheir
feet,anditwaseighteenincheslong39.

Aquíentendemosquehacereferenciaalahuellaynoalpieex-
plícitamente,yAntoineKnivet(miembrodelasegundaexpe-
dicióndeCavendishde1592)afirma:

J’affirmequej’aimesurésurcerivagelatracedupiedd’un
d’entr’eux,laquelleétoitquatresoispluslonguequ’unedes
nôtre40.

MarínPinanosaclaraquelas

especulacionessobreesteaspecto [eltamañodelospies]ylas
relacionesentreelnombrePATA-GÓNyladesmesuradelpie,
agrandadoporlaspielesquelesservíandecalzadopuededeberse,
anuestrojuicio,auncasodeetimologíapopular41.

38 M[anuel]SerranoySanz,Historiadores de Indias,BaillyBaillièree
HijosEditores,Madrid,1909,t.2,p.656.

39 An historical account of all the voyages round the world performed by English 
navigators,F.Newbery,London,1774,t.2,p.170.

40 CharlesdeBrosses,Histoire des navigations aux terres australes,Paris,
1756,t.1,p.232.González,seguramentedesconociendolosdichosde
Loaiza,MontemayoryKnivetensuprimeraexpedición,expresaensuexce-
lentetrabajoquereciénotroexplorador“posteriorensetentaydosañosa
Magallanes,ThomasCavendish…en1592[segundaexpedición]dicehaber
medidounahuellaencontradaenlaplaya”(op. cit.,p.9).

41 MaríaCarmenMarínPina,Edición y estudio del ciclo español de los 
Palmerines,tesisdoctoral,UniversidaddeZaragoza,1988,p.253.
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Eltérminopatagónylosgrandespies

La primera vez que aparece impresa la relación del término
patagónconlosgrandespiesdeestosaborígenesfueenelaño
1552,cuandoelcronistaLópezdeGómara,refiriéndoseala
expedicióndeMagallanes,afirmó:“quetienendisformespies,
por locual los llamanpatagones”42.Aquícompartimos lo ya
dichoporBattini:“Creoquedisformestieneaquíelsentidode
muy grandes”(p.152).Cincoañosmástarde,en1557,salealuz
el libroXXde laSegundapartede laHistoria general y natu-
ral de IndiasdeFernándezdeOviedo,aunqueéstafueraescri-
taenrealidadcasidiezañosantes,en154643.Aquíaparecen
los dichos de Aréizaga (miembro de la expedición de Loai-
za), que Fernández de Oviedo recopiló en 1535: “quando le
vi[FernándezdeOviedo]elañodemillyqui/nientosytre-
yntaycinco [1535]”(cap.5,f.xxiiir):“quelavnacosta/yla
otradelestrecho/deMagallans,eshabitadadeGigan/tesa
losqualesnuestrosespaño/lesllamaronPatagonesporsus /
grandespies”(cap.13, f.xxxiiir).Battininoshacesaberque
“nadadeestodiceAréizagaenlaRelación oficial ”(p.151)pu-
blicadaporNavarrete44.Nuevamente,alreferirseaunhecho
vivido porAréizaga,FernándezdeOviedoexpresa:“yquando
quisoamanescervieron/másdedosmillpatagonesogigan-
tes;/estenombrepatagónfueadisparate[loresaltadoesnues-
tro],/puestoaestagenteporloschristia/nosporquetienen
grandespies;pe/ronodesproporcionadossegúnlaal/tura
desuspersonasperomuygran/desmasquelosnuestros”45.

42 FranciscoLópezdeGómara,Historia general de las Indias,Espasa-
Calpe,Madrid,1932,t.1,p.218.

43 “Enesteprimerolibro(quesveyntedeste/segundovolumenoparte)
setractadelfomosoestrechodeMagallans,ydelo/quedelalpresentese
sabehastaesteañodeM.D.xlvi.[1546]años”(op. cit.,f.iiiiv).

44 Op. cit.,t.5,pp.223-225.
45 Op. cit.,cap.6,ff.xxiiiiv–xxvr.EnriquePato,ensusconclusiones,cita

estepárrafoydice:“Noesextraño,pues,queJ.deAréizaga[lo]escribieraen
ReligiososenelNuevoMundo”(De nuevo sobre el origen de patagones > patago-
nia,www.monografias.com/trabajos16/patagones/patagones.shtml,2003,
consultado1septiembrede2006).Creemosquenoexisteningúntrabajo
deAréizagatitulado“ReligiososenelNuevoMundo”,comoPatoafirma,
yquehaconsultado,comonosotros,elsitiodeinternetdelaUniversidad
deBrighamYoung:www.corpusdelespanol.org/x4mi.asp?n=3dondesí
apareceAréizagacomoautordeestetrabajo:“TÍTULO:Religiososenel
NuevoMundo.Siglosxviyxvii.AUTOR:Aréizaga,JuandeFECHA:[__]
VERFUENTEORIGINAL”.Consultamosla“VERFUENTEORIGINAL”
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 Nospreguntamos:¿nohabrásidoJuandeAréizagaelmen-
tordeestarelaciónconlospiesgrandes,yaque,comoacaba-
mosdever,FernándezdeOviedolotratadedisparate?Creemos
queesprobablequeAréizagahayautilizadoestaexpresiónen
formapersonal,yaderegresoaEspaña,alrelatarsuhistoriaa
losdiferentescronistas,desconociendolarazónporlacualMa-
gallanesasílosllamara.
 Porotrolado,hacemosnotarqueFernándezdeNavarrete
incluyeelsiguientecomentarioaldetallarelviajedeMagalla-
nes:“LoscastellanoslesllamaronPatagonesportenerdisformes
pies,aunquenodesproporcionadosasuestatura”,inmediata-
menteennotanúmero6depiedepáginahacereferenciaa
[Fernándezde]Oviedoen“2da.part.,lib.20,cap.6,f.24v.y
25”(t.4,p.39),perocomocitamosanteriormente,allídicepre-
cisamentelocontrario:

…estenombrepatagonfueadisparate[loresaltadoesnuestro]
puestoaestagenteporloschristianosporquetienengrandes
pies;peronodesproporcionadossegúnlaalturadesuspersonas.

 También,comoestádichosupra,estecomentarionocorres-
ponde,comoFernándezdeNavarreteafirma,alviajedeMaga-
llanes,sinoaldeLoaiza,hechohastaahoranoobservado.

patagónnosignifica“depiegrande”

Etimológicamente,patagónnosignificapiegrande.“Atendién-
donosaquesuestructuradisponedividirloen‘pata’y‘gon’” 
(Morales,p.62).Moralesanalizasuposibleorigenenlaslen-
guasportuguesa,castellanaeitaliana:

allícitadaynosdireccionóalaBibliotecaVirtualCervantes,dándonosun
error.Enestesitionoscomunicaronque“yanocontamosconesaobraen
nuestrocatálogo,tuvimosqueretirarlapormotivosdeedición”yque“los
datosdelacolecciónalaquepertenecíaesaobracorrespondena:Historia 
real y fantástica del Nuevo Mundo.Edición:Caracas,BibliotecaAyacucho,
1992”.Consultamosestaobrayallísetranscribe,textualmente,partedela
obradeOviedoconeltítulo:“Losgigantespatagones”,perobajolaauto-
ríaerróneadeJuandeAréizaga(Historia real y fantástica del Nuevo Mundo,
sel.,pról.,notasybibliografíaHoracioJorgeBecco,BibliotecaAyacucho,
Caracas,1992,pp.386-390);razónporlacualpensamosquePatoadjudicó
erróneamentelaautoríaaAréizaga.
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Enportugués‘pata’sehaconocidocomo‘pate’,‘perna’y‘pe’;‘gon’
y‘go’nuncahanexistido.Invirtiendolatranscripcióndelasegunda
partedelapalabra,consignamosque‘grande’o‘gran’hantenido
susimilarenlostérminoslusitanos‘grande’,‘comprimido’y‘cres-
cido’.Ningunodeestostresúltimosformaconalgunodelostres
primeroslapalabrabuscada.Enelcastellanodelaépoca,como
enlaactualidad,‘pata’designalaextremidaddeunmuebleoun
animal;pero‘gon’o‘go’nuncahanexistido;ylostérminos‘grande’
y‘gran’noerandistintosacomolosconocemosenlaactualidad.En
idiomaitalianoelresultadoesigualmentenegativo,porque‘pata’
noexisteypara‘pie’sehanconocidolostérminos‘zampa’,‘piede’,
‘gamba’,‘sopatrasca’y‘pianta’;‘gon’o‘go’tampocohanexistidoy
‘grande’sedesignasimplementecomo‘gran’(p.14).

 Conrespectoallatín,comolenguamadredeestastreslen-
guasantedichas,expresa:

sehallanlostérminos‘patagiatus’,‘patagium’y‘patagus’.Forcelli-
niensuLexican Totius Latinitatis(1833),sostienequeelprimeroes
unadjetivorelacionadoconeladornodeunvestidofemenino;el
segundoesunapiezaderopafemenina;yelúltimounaenferme-
dadgravemortal.Esobviatambiénaquílatotaldesvinculación
conlaetimologíaantropométricaquenosocupa(pp.14-15).

 González,incluyendolalenguaveneciana(yaquePigafetta
eradelaregióndelVéneto),confirmaloexpresadoporMora-
lesaldecirque“ningunadelascuatroadmitelagramáticala
formación[sic]deunaumentativomediantelaadicióndeun
sufijo*-agónaunsustantivodebasepata/pat-”(p.8).Bataillon
nosaclara:

…lasinonimiaaparentede‘pataco’y‘patagón’conelcastellano
‘patán’yelportugués‘patego’noobligadeningunamaneraa
pensarquealgunasdeestascuatropalabrashacenespecialrefe-
renciaa‘disformespies’oa‘grandespies’46.

 GroussacobservaquesepuedeleerenelDiccionario de la 
Academia [RealAcademiaEspañola],“ensapremiereédition:
‘Patagón.Lomismoquepatón’”47.Alrespectodeestadefini-
ción,Battiniobservaeste“lamentableerror”yexpresa:

46 MarcelBataillon,“Acercadelospatagonesretractatio”,Filología,8
(1962),p.36.

47 PaulGroussac,“ToponymiehistoriquedescôtesdelaPatagonie”,
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Aunquepatagónnosignificónuncapatónenespañol,yaolvidado
suverdaderoorigen,elejemploexplicativodadoporlaAcademia
sehizoclásico,yserepitióentodoslosdiccionariosyobrasde
investigaciónquetratandenuestrosindígenasydelnombreque
lesdioMagallanes,hastanuestrosdías(p.154).

Groussacsepregunta:

…pourquoiforgercebarbarismede“patagones”,alorsqu’onavait
“patones”,plusbref,plusclair,toutàfaitanalogueauxsobriquets
de“frentones”,“orejones”,etc.,quelesEspagnolsoulesPortugais
appliquèrentàd’autrestribusaméricaines?(p.415).

LidadeMalkielnosaclara:

patagónenelsentidode“piegrande”ode“patudo”noexisteni
haexistidojamásenespañolnienportugués48.

Diferentessignificadosdeltérminopatagonia
alolargodeltiempo

Sehanesgrimidodiferentesetimologíasysignificadosdeeste
término,apartedelosyavistosrelacionadosconlospiesolas
huellasdelospatagones:“Enordencronológicopertenecela
primiciaa”49VicenteFidelLópez,quienen1869,relacionaba
el topónimoPatagonia con la lenguaquichuade la siguiente
forma:

EsenombremismodelasPampasyeldePatagoniasondenomi-
nacionesquelosEspañolesrecibierondelascoloniasQuichuas
quelindabanyamenazabanyaconlainvasióndeesosdesiertos
cuandolasparalizólaconquistaespañola.Sonnombresque
notienenafinidadningunaconlaslenguaseuropeas,niconla

Anales de la Biblioteca,BuenosAires,1912,p.412.Entendemosqueestacita
correspondealaprimeraedición,publicadaentrelosaños1726y1739,ya
quealgunaslíneasmásadelante,Groussacaclara“cettepremiereeditiondu
Diccionario,dite«deautoridades»”,queescomo“elvulgosuelereferirsea
estaobra”(http://filosofia.org/enc/aca/aca.htm).

48 MaríaRosaLidadeMalkiel,“ParalatoponimiaArgentina:Pata-
gonia”,HR,20(1952),p.322.

49 JoséImbelloni,La segunda esfinge indiana, antiguos y nuevos aspectos 
del problema de los orígenes americanos,Hachette,BuenosAires,1956,p.349.
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lenguasaustralesdelastribusdenuestrosdesiertos…‘Pata’sig-
nifica‘colina’,collado;y‘cuna’ómásbien‘gunya’,eslapartícula
disfijacaracterísticadelospluralesquichuas:patagunyasignifica
‘lascolinas’ómásbienlos‘camposondulados’.Cualquieraque
conozcalosaccidentesdeaquellosterrenosdirásiestánónó
admirablementebiencaracterizadosconelnombre50;

inmediatamentesepregunta:“¿EranónólosQuichuaslosque
lodieron? [elnombrepatagonia]”(p.523);estapregunta,enel
discurrirdeltexto,seentiendequetieneunsentidoafirmativo.
 Spegazzini,enunaconferenciapronunciadaen1884enla
SociedadCientíficaArgentinaypublicadaensusAnales 51ha
expresado:

LosnúmerosenPatagónson,los10primerospropiosdeestalen-
gua,losdecienparaarribapertenecenálos‘Quichuas’.Entonces
estepueblotuvorelaciónconlosQuichuas,ymás,fácilmente
estabanbajoeldominiodeéstos;entonceslosIncasácadatribu
imponíaneldeberdedarcienhombresdearmas,ólospata-
goneshabíansidodivididosentantosgruposdecienfamilias;
eranentoncescenturias,comolospueblosdelNortedeEuropa
bajoeldominiodelosromanos.Enquíchuacienes‘patak’,los
patagonestienennombre‘Aóniken’;’‘pátak-aóniken’ó‘centuria
deaóniken’52.

 AlrespectoSamitieropina:“inspiradomásporlahistoria
romanaqueporelpasadotehuelche”53yLidadeMalkielob-
serva:

…loquenoesverosímilesqueuntérminoquechuaohíbrido
dequechuaytehuelchehayavenidoadesignaralostehuelches
(p.321).

 MarianoFelipePazSoldán,en1885,ensuDiccionario geográ-
fico estadísticoexponealgomuyparecidoalodichoporLópez:

50 VicenteFidelLópez,“Geografíahistóricadelterritorioargentino”,
La Revista de Buenos Aires,1869,t.20,año7,p.523.

51 Morales,op. cit.,p.15,seguramenteporerrordesufuente,expresa
quefuepronunciadaenelInstitutoGeográficoArgentinoenelaño1882.

52 CarlosSpegazzini,“Costumbresdelospatagones”, Anales de la 
Sociedad Científica Argentina,BuenosAires,17(1884),p.222.

53 ManuelLlarásSamitier,“¿PorquéelnombredePatagonia?”,
Revista Patagónica,1984,núm.16,p.31.
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…enmiopinión,conformeconladeotros,lapalabra‘Patagonia’es
corrupcióndelaQuechua‘patacuna’,quesignifica:‘pata’,cerrosno
altos;‘cuna’,partículadelplural;esdecir,muchoscerrosnoaltos54.

 En1899Markham(paraentoncespresidentede laRoyal
GeographicalSociety)afirmóquelaideade“tierradeterra-
zas”bienseajustabaaladescripcióndadaporCharlesDarwin
delaPatagonia:

Weknew,ofcourse,fromthedescriptionsofCharlesDarwin,of
thatgreattertiaryplainandofitsterraces,forIsupposeitisnow
establishedthatthewordPatagoniaisthesameastheQuichua,
‘Pata’,‘aterrace’,and‘cerna’55,thepluralparticle,meaning‘the
landofterraces,’exactlyasCharlesDarwinhasdescribedthem56.

ElfilólogoAbeilletambién

aseguró…queelvocabloPatagoniaesdeorigenquichua.Tras
explicarelresultadodesusinvestigacioneslingüísticas,terminó
diciendoquedichapalabraquieredecir‘paísdelascolinas’57.

 En1901,elcoronelManuelJoséOlascoagapublicasuopo-
siciónalorigenquichua:

Tambiénsepretende,porimposiciónincásica,elnombrePatago-
nia…Análogaviolenciaimponeelempeñodehacerquichuala
palabratraduciéndola‘colinas’,‘mesetas’o‘gradas’58,

ypresentasuhipótesisatravésdelalenguapampa:

‘Pa’,lapartículaqueindicalaideade‘venir’y‘thagon’,quesigni-
ficaquebrarse,romperse,despedazarse,podríasintetizarseenla
frase‘CostaBrava’oalgoparecido(p.106).

54 MarianoFelipePazSoldán,Diccionario geográfico estadístico nacional 
argentino,ed.FelixLajouane,BuenosAires,1885,p.369.

55 Seguramentehuboalgúnerrortipográficoodetraducciónyenlugar
de“cuna”quedóexpresado“cerna”,errornoobservadoporningunodelos
autorespornosotrosconsultados.

56 ClementsMarkham,“ExplorationsinPatagonia–Discussion”,The 
Geographical Journal,14(1899),núm.4,p.377.

57 LlarásSamitier,op. cit.,p.31.
58 ManuelJoséOlascoaga,Topografía Andina-Aguas Perdidas,Biblio-

tecadelaJuntadeEstudiosHistóricosdeMendoza-CabautEds.,Buenos
Aires,1935[1901],t.1,pp.105-106.
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 En1912,PaulGroussac,quienfueradirectordelaBibliote-
caNacionaldelaRepúblicaArgentina,

habíapropuesto,apegadoaúnaldatodeloscalzadosdepielde
guanaco,laposibilidaddeunaexpresiónoriginalportuguesa,
entreexpresivaymetafórica,‘patadecão’,‘patadecan’,enseguida
aglutinadaysincopadaen‘patacão’ypluralizada,segúnlospro-
cedimientosdelagramáticaportuguesa,en‘patacões’dedonde
laversiónitaliana‘patagoni’dePigafetta59.

 ElpadrePabloPastellen1920retomalodichoporOlas-
coaga“añadiendoalamotivaciónpuramentegeológicadeéste
unaconsideracióndeíndolesismológica”60yexpresaquehay
quienes

quierenderivarpatagóndelalenguapampa,enlacual‘pa’indica
laideadevenir,y‘thagón’,ladequebrarse,romperse,despeda-
zarse.Segúnesto,patagónsignificaríaelquellegadestrozado,y
patagonia,tierrarota,despedazadaporlasviolentasconmociones
seísmicasocurridasenremotaantigüedad(p.67).

 “Másantojadizaeinverosímil”,aldecirdeGonzález,esla
hipótesisexpresadaen1939porJulioStornitambiénatravés
delavozquichua:

‘Pata’=‘Poyo’,osealugarelevado;Ribera,oseaorilladelmar
(abarcaestosconceptoselvocablo).‘Ko’=Agua.‘N’=Partícula
usada,indicaellugarendondesehaceosucedenlascosas.‘I’
=Luz,raízfundamental.‘Au’=Espacio,tierra…Seríaalgoasí
comotierradealturas,demuchaluz,conriberassobreelmar.
Ensayarélamismavozenhomenajealasposibilidades,peronoa
larealidad,suprimiendola‘I’,esdeciresodelaluz,yasítenemos:
‘Patakonau’y‘Patakoniau’(p.10).

 Bazáninterpretaen1941:“PatacumñiaoPatagonia,‘latie-
rradelPieoextremoquetiembla’”61.
 Deodat en una conferencia dada en 1953 en la Casa de
MendozaenBuenosAiresypublicadaporLaCasadelaPata-
goniaen1955,afirmaque:

59 González,op. cit.,p.12.
60 Ibid.,p.11.
61 PedroBazán,El país de Cón (Región andina) cumbre de la argentinidad,

BuenosAires,1941,p.302.
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Lagrafíadeestenombremantienehastahoysupurezaprimitiva.
Suformafísicaespaleográfica.Esenpuridadeindiscutiblemen-
teunitalianismo…Delrelatormencionadosonestaspalabras
concurrentes:“Elcapitanogenerale(títuloconquesealudea
Magallanes)nominóquestipopuliPatagoni”.Deestegentilicio,
denotoriacunalusitana,derivaeladjetivo“Patagonicho”,otro
italianismo cronológicamenteposteriorcreadoparacalificaral
nuevoestrecho,segúnloexpresaelmismotestigo:“chiamasse-
moaquestostretoelStretoPatagonicho”,yloenseñasumapa
rudimentario.“Patagonia”,entonces,comonombreaplicadoa
unadeterminadaregióndenuestrosueloactual,proviene,no
deunarealidadhistórica,sinodeunadocumentadaverdad
cartográfica62.

 Mas adelante, sin embargo, en el mismo trabajo, Deodat
presentaotrahipótesissobreestetopónimo:

Tengocomopresunciónverosímilqueelespectáculodeaquella
gentesinresidenciafija;dueñadecuerosquelesservíanpara
improvisarsushabitaciones…Admito,pues,comoprobable,que
Magallanes,paraexpresarsintéticamenteyconjustezalaopinión
quelemerecieronlosautóctonosdecostumbrestanprimarias,
hayanecesitadoelauxiliodeunvocablodesuidiomanacional,
perodándoleunsentidotraslaticio,dijese:Patacoes,acordando
pluralidadalsustantivopatacao.Siasífuera,Magallaneshabría
logradoconseguiruntérminocabalydefinitivodesupensamien-
to.EntiemposdeDonJuanIII(1521-1557)conocíaseconese
nombreunamonedadecobredelvalordediezreis.EnEspaña
llamabanpatacónaotraigualdelmismometal,quevalíados
cuartosuochomaravedíes,oseaunosdocecentavosdenuestra
moneda.Conformeaestahipótesis,elpresuntogentiliciooriginal

62 LeoncioSantiagoDeodat,Alrededor del topónimo Patagonia,separata
delSuplementodelnúm.24dePatagonia,BoletíndelaCasadelaPatagonia,
BuenosAires,1955,p.14.EnriquePatoalrespectodeeste“italianismo”,
citaerróneamente(op. cit.,p.4)comofuenteunanotaperiodísticapublicada
porLeoncioSantiagoDeodat,“Noticiashistóricasdelasguaridasgalesas
enMadryn”,ensemanarioGolfo Nuevo,PuertoMadryn,9dejuliode1932.
Estanotahacereferenciaalprimergrupodeinmigrantesgalesesquellega-
ronalascostaspatagónicasamediadosdelsigloxixydelasperipeciasque
tuvieronquesufrirhastapoderestablecerlaprimeracolonia.Alfinalizar,
Deodatexponeelorigendeltopónimo“Madryn”,peroenningúnmomento
analizaonombraeltopónimo“Patagonia”(agradecemosalaseñoraCelia
A. Chacón,DirectoradelaBibliotecaMunicipalD.F.Sarmiento,dePuerto
Madryn,porsuayudaparavalidarestainformación).
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Patacoestendríaestesignificado:‘genteoindiosdeescasovaler,
unpuñadodecobrevilamonedado’63.

 Alrespectodesurelaciónconelnombredeunamoneda,
yaen1924LehmannNitscheopinaba:“Noestádemásdejar
constanciaquenuestrotérmino[patagón],nadatienequever
conelnombredeunamonedabienconocida,el‘patacón’”64.
Muchomásrecientemente,Gonzáleznosrecuerdalaexisten-
ciadeunamonedadenominadapatagónquecirculódesdeel
año157965“enFlandesyenLuxemburgo”66.
 Hasta aquí,paraquienesquieranmayoresdetallesdees-
tasdiferentesetimologíasylasrefutaciones,lerecomendamos
elexcelentetrabajohechoporGonzález(pp.10-16).Perosiga-
mos,ThomasBridge,queviviógranpartedesuvidajuntoalos
indiosyamanas,ensuDiccionario yamana-inglésdesarrollaelsi-
guientesignificado:

patag-önia,p.-umöni,-umutui.s.Tobesaidofanybroadthingor
surface,hau ökan kö-p.-ö.-tagömiInmyhousethereislyingaboard.
p.-umöciTofallinandspreadabroadasahouseweaklytiedtoghe-

63 Op. cit.,p.27.AligualqueGroussac,DeodatobservaeltérminoPata-
coes,peroconsignificadodiferente.

64 R.LehmannNitsche,“BasesparalatoponimiaindígenadelaPata-
gonia”,Boletín del Instituto de Investigaciones Históricas,BuenosAires,1924,
núms.17/18,p.242.Enestepárrafoyensuentorno,cuandodice“una
monedabienconocida”,nodetallacuándoera“bienconocida”,poreso
pensamosqueestáhaciendoreferenciaal“patacón”quecirculabaparafines
delsigloxixenlaRepúblicaArgentinayporesoaclaraque“nadatieneque
ver”;yaquelasotrasmonedasquehansidollamadastambiénpatacones,por
ejemploycomoveremosinmediatamente,elpatacaoportuguésoelpatacón
deFlandesnosonmonedasprecisamente“bienconocidas”.

65 Observamosqueotrosautorestambiénnombranaestamonedacomo
pataccon,asimismo,afirmanquesucirculaciónfueintroducidaenFlandes
en1612(www.pierre-marteau.com/wiki/index.php?title=How_much_
Money_was_a_Pattacon%3F).

66 Op. cit.,p.59.Patoerróneamenteafirmaque“ningúninvestigadorha
hechoreferenciaalaantiguamoneda…queporaqueltiempocirculabaen
FlandesyelFrancoCondado”(op. cit.,p.4)seguramentepordesconocera
estosautoresantedichos.Asimismo,erróneamenteexpresaqueestamoneda
era“delataconbordesirregulares”,cuandoporlocontrarioeraunaimpor-
tantemonedadeplata,confundiendoelpatagóndeFlandesyelFrancoCon-
dadoconelpatacónespañoldecobreyacomentadoporDeodat.Vemosque
estosautoreshacenreferenciaacuatromonedasdiferentes:posiblemente
elpatacónargentino(LehmannNitsche),elpatacaoportugués(Deodat),el
patacónespañol(Deodat)yelpatagóndeFlandes(GonzálezyPato).
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ter.p.-unkönaTobeonthewater(ofanythingatallbroadandflat).
p.-u-nata, p.-önaTospead,tobeorgetbroad,wide,spreadabroad,
widned,etc.p.-unur –katakaTogetwiderandwider,broader
andbroader,ormorespread.p.-undek-aTobespreadabroadas
thebuildingsofacity.Tobeorgetflat.Tofallabroadasaworn
outcanoeonthebeach.p.-u.-wiaTobelyingasanoldcanoeall
spreadabroadontheshore.p.-unaina Toflyorwalkwithwidely
outspread wings.p.-unaguluTowidenoutasthewidthofariver
hereandtherebythereceedingofitsshores67.

 RitchieKeyretomaestediccionarioreproduciendosólolos
siguientesmorfemas68:

página99:<u-patagön-a>‘Ampliar,ensanchar…Estirar,como
cuandounapersonaestirasusbrazos,alas,chaleco,etc.’,Página
211:<kupata-gu-möni>‘Irhacia(unlugar)yampliar,oestirar
losbrazos’,Página372:<patag-önia>‘Parareferirseacualquier
cosaosuperficieancha…’,Página555:<tupatag-öna>‘Extender,
abrirhaciafuera…’69.

 Es realmente llamativo el significado de “patag”/“önia”,
“patagönia” quesegúnThomasBridgesignificaría“cualquier

67 ThomasBridge,Yamana-English a dictionary of the speech of Tierra del 
Fuego,eds.FerdinandHestermann&MartinGusinde,Wien,1933,p.372.
Morales(op. cit.,p.15)traduce:“patagyöniaquetraducealingléscomo
“cualquiercosaosuperficieancha”;continúaconlafraseökan kö-p.ö-ta gömi,
quefonéticamentetieneciertoparecidoconPatagoniayquetraducecomo
“enmicasahayunatabla”;delmismomodoformabinomiosconp.(abrevia-
turadepatag)yumöci,‘secaeunacasamalconstruida’;p.yunköna,‘estaren
elaguasobreunacosaancha’;p.yöna,‘accióndeensancharodesparramar’.
Luegocontinúaconotroscincobinomiosformadosconlostérminoskataka,
undeka-a,wia,unainayunagulu,persistiendoenlastraduccioneslaideade
ampliarseodesparramarsesobrevariadosaccidentesgeográficos”.

68 NoreproducidosporMoralesaexcepcióndepatag-önia.
69 MarieRitchieKey,“ElsignificadodePatagonia”,EFil,2002,núm.

37,p.3.SeguramenteRitchieKeynoconocióeltrabajoanteriordeMorales,
razónporlacualenelresumendesutrabajoexpresa:“Presentoaquíuna
posibilidadquemesugirióelestudiodelDiccionario YamanadeThomas
Bridges”(p.1).PreviamenteRitchieKeyexpresaquePigafetta“serefierea
losindiostehuelchescomolos«gigantes»”yquealdarposiblesexplicaciones
alorigendeltérminopatagón,hayquienesidentificanestos“gigantes”“con
lospersonajesdelmíticoPrimaleóndeGrecia”(p.2).Enestecaso,debemos
aclararqueenelPrimaleónaparecenvarios“gigantes”,peroaningunoselo
relacionaconlos“gigantes”dePigafetta;sóloserelacionaaunpersonaje
llamado“patagón”yquealgunasvecesselellama“granpatagón”,pero
nuncagigante,comoveremosmásadelante.
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cosa o superficie ancha”, esto nos recuerda precisamente las
grandesyextensasplaniciesdelamesetapatagónica,peroeso
noconcuerdaconelhechodequeMagallanesnombra“pata-
gones”a los indígenasqueencuentraen labahíadeSan Ju-
lián,mientraslosyamanasvivíanenlazonacosteradelsurde
laisladeTierradelFuego,zonatodavíapordescubriryporla
cualMagallanesnopasaría;asimismo,losllama“gigantes”,ylos
yamanaseranunosdelosaborígenesdemenorestaturadela
zonapatagónica,dealrededorde1,50m70.
 Másrecientemente,EnriquePatoobservaunacaracterísti-
cafisiológica,

quehapasadoinadvertidaparatodoslosautoresquesehaninte-
resadoenlagénesisdeltopónimoargentino…queenelgentilicio
patagónlabasepatagonohacereferenciaa‘piehumano’,sinoa
unaenfermedad71.

 PatonoshacesaberqueenlostiemposdeMagallanessede-
nominaba“patago”aunaenfermedadqueimpedía“deligero”
moverlalengua,yqueprovocabahablar“papo”,observaque
enlaHistoria generaldeGómara72sepuedeleer:

…quetienendisformespies,porlocuallosllamanpatagones.
Hablandepapo,comenconformealcuerpo73…[y]quedebe
relacionarsenecesariamenteconelhechodequeeltehuelchees

70 “Fuéguidos.Hombresdeestaturabaja…Yámanav.1577,m.1473”
(DickE.IbarraGrasso,Argentina indígena & prehistoria americana,TEA,
BuenosAires,1971,p. 195).

71 Op. cit.,p.6.Morales(op. cit.,pp.14-15)yahabíaobservadocon
anterioridadaPatoeltérminopataguscomo“enfermedadgraveymortal”,
perolodescartóparasuanálisis.

72 FranciscoLópezdeGómara,Historia general de las Indias,ed.cit.,
p. 218.

73 Pato,alhacerlacitadelaobradeLópezdeGomara,detalla1538
comoañodeimpresióndelaHistoria General de las Indias,perolaprimera
edicióndeestaobraesde1552.QuizássehaconfundidoconlaHistoria 
general y natural de las IndiasdeFernándezdeOviedo,cuyaprimeraedición
esde1535,aunquesusegundaparte,queincluyeelviajedeMagallanes,fue
impresaporprimeravezen1557.Asimismo,Patoerróneamenteincluyeel
siguientecomentario:“sontodosmuyajudiadosengestoyhabla,catiene
grandesnaricesyhablandepapo”(op. cit.,p.6);peroestassonlascaracte-
rísticasquelecorrespondenalos“hijosdelaespumadelmar”quevivenen
manglaresdelPerú,quetambiéntranscribeGómara(t.2,p.3).
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unalenguaaglutinante,dondepredominanlossonidosguturales
yoclusivos74.

 Resultainteresantelaobservacióndeestacaracterísticade
hablardelospatagones,peroentoncesnospreguntamospor
quéPatoresaltaelhechoquePigafetta,

graciasalaayudadeunodelosindiospatagones(Pablo)seentra
encontactoconlalenguatehuelche…Peronosóloelcronistapue-
de‘conversar’directamenteconestosindios,elcontactodirecto
entrelatripulaciónylostehuelchesfuegeneralizado(p.6),

aquítranscribeaPigafetta“Pronunciabatanclarocomonos-
otros,sinoqueconresonantísimavoz”;tambiénllamalaaten-
ciónaqueinmediatamenteantes,Gómaraacababadeexpresar
queporsus“disformespies”losllamabanpatagonesynoporha-
blar“depapo”.DebemosobservarquePigafettaenningúnmo-
mentohacereferenciaaestaformadehablaryquePatosólo
tomaestacaracterística“fisiológica”deGómara75.
 En1956Manfronicreíaverelorigendeltérmino“Patago-
ni”enlos“patos”quelosnavegantesvieronporlaregión:

DalcontestoparrebbecheMagallanodeseeilnomediPatagoni
aquelpopoliperchevestivanodipelledei‘patos’,chesonoilupi
marini,secondoalcunefonti:‘lobosypatos’diceilHerrera,facen-
doinveceunadistinzione.

 Estafraseaparececomonotaalpiedepáginaluegodeque
Magallanesexpresaraque“nominoaquestipopoloPatagoni.
Tuttisevestonodelapelledequelloanimalegiadetto”(p. 71).
Enningún lugarel “contesto” sugiereque las “pelle” sonde
patos y con referencia a “quello animale gia detto”, el mis-
moManfroniaclaraque“Ladescrizionecorrisponde,press’a
poco,all’aspettodelguanaco,rumiantedelgenerelams,difus-
sonellaPatagonia”(p.67).
 Casamiquelasugiereeltérminopatagioylopresentadela
siguientemanera:

74 Pato,op. cit.,p.6.
75 DesconocemoscuálhasidolafuenteutilizadaporGómarapara

hacerestaafirmación,comotambiénqueotrocronistalahayaobservado.



NRFH,LIX ACERCADELTOPÓNIMOPATAGONIA 57

unapalabrasugestivacomopatagio(derivadadepatagium),que
denomina,enelcastellanoactual(yenotraslenguas,comoel
inglés)auna‘extensióndelcuerpo’decarácterespecial,comolas
alasdelasavesoalasmembranasqueunenbrazosconpiernasen
algunosanfibiosconciertacapacidaddeplanear76,

inmediatamentetomaestetérminoylorelacionaconpatacco-
ne:“inclusolapalabraitalianaaqueacabodereferirmepatac-
cone,bienpudodarorigenapatagón;talveznosurgiódela
obesidadmismadelapersonasinodelosmúltiplesplieguesde
pielderivadosdeella”77;luegosugiererelacionarestacaracte-
rísticade“múltiplesplieguesdepiel”con“lasenormesorejas”
deunpersonajellamadopatagónincluidoenlanoveladecaba-
lleríasPrimaleón(novelaypersonajequeanalizaremosmásade-
lante), concluyendo: “Pues, clarísimo está también, ellas [las
orejas],colgantes,constituiríanunpatagiodeprimerorden…
valdríacomo‘depielcolgante’;paraelcaso‘orejudo’”78.

76 RodolfoCasamiquela,“Losgigantespatagonesylaciudaddelos
Césares”,Todo es Historia,BuenosAires,2007,núm.477,p.9.

77 Id.Casamiquelaalgunaslíneasantesexpresaba:“Olaitalianapatac-
cone,consignadaporMorales,aparentementeemparentadacon‘persona
obesa,lentaparaoperar’”(p.8).Morales,alrespectoyalejándosedepatac-
conecomoorigendeltopónimoPatagonia,expresa:“elVocabulario Italiano
deRigutiniyFanfani(1903)tieneincorporadoelcompuesto‘pataccóne-
óna’,queaparecedefinidocomo‘personaobesa,lentaparaoperar’.Bien
sabemosquelostehuelcheserannómadesquevivíandelacazadelñandúy
elguanaco;noconcuerda,entonces,caracterizarloscomoobesosylentos”
(op. cit.,p.14).

78 Op. cit.,p.11.Conreferenciaaestahipótesis,nocompartimosque
los“múltiplesplieguesdepiel”deestosaborígenesseaalgodistintivoo
característico.Observamoslasimágenesquenospresentaelmismoautor
ensutrabajocompartido:RodolfoM.Casamiquela,OsvaldoMondelo,
EnriquePereayMateoMartinicBeros,Del mito a la realidad, evolución 
iconográfica del pueblo tehuelche meridional,FundaciónAmeguino,Viedma,
1991,dondepodemosvercarasconysinarrugas,dependiendodelaedad.
Esciertoquequizáséstasaparecieranprematuramenteporlasinclemencias
climáticasdelaszonasaustralesylavidaalaintemperie,peroseguramente
tambiéndeberíanaparecerprematuramenteenlosnavegantesdurantesus
travesíasenaltamar.Casamiquelasugierequeeltérminopatagón,dela
noveladecaballerías,derivaríadepatagio,yqueelautordelPrimaleónutilizó
estetérminoteniendoencuenta“lasgrandesorejasquelelleganhastalos
hombros”;alrespectopodríamosdecirquehubiesesidomásfácilllamarlo
orejónuorejones,términoqueencontramosenelTesoro de la lengua castellana
deSebastiándeCovarrubias(ed.deMartíndeRiquer,S.A.Horta,I.E.,
Barcelona,1943,p.839)adiferenciadepatagioquenoaparece.
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 Hayquienesobservanelorigendeestenombreentérmi-
nosrelativosalaproporcióndelaalturadelospatagonesmedi-
daencodos.FrancisFletcher,capellándeFrancisDrake,quiso
observar“pentagones”y“pentagours”enlugarde“patagones”
y“patagón”:

Magellanewasnotaltogetherdeceived,innamingofthemGiant…
andthereuponmightpresumethemoreboldlytolie:thename
Pentagones,fivecubits,viz.7.footandhalf,describingthefull
height(ifnotsomewhatmore)ofthehighestofthem79;

expresando anteriormente “whom Magallanes named Pata-
gousorratherPentagoursfromtheirhugestature,andstrength
proportionable”(p.26).LidadeMalkiel,ensuFantasía y rea-
lidad,alrespectodeesteúltimoorigennosaclara:“ensumuy
problemáticogriegoquerríadecirhombresdecincocodosde
estatura”(p.219).Moralesnospresentatambiénotrateoríasi-
milar,donde

ElDr.Boerioptapornoapartarsedelalenguatehuelche,donde
‘pata’estérmino‘siete’y‘gon’designaa‘codo’;osea‘hombres
altos’,deunos‘sietecodos’(2maproximadamente)(p.15).

EltérminopatagónanterioraMagallanes

En1947,MaryPatchellensutrabajo,The Palmerin romances in 
Elizabethan prose fiction,alhablardelaseriedemonstruosyani-
malesconloscualesloshéroesycaballerosdelasnovelasdeca-
balleríasfrecuentementeteníanqueenfrentarse,expresa:

OneofthemostcuriousofthesecreaturesisthemonsterPata-
gon,“thestrangestmisshapenandcounterfeitecreatureinthe
world”.Hewalkserectlikeaman,buthasthefaceofadog,a
figureprobablyinspiredbythedog-facedgiantArdanCanileo,
inAmadis of Gaul 80;

79 FrancisDrake,Who is or may be a pattern to stirre up all heroicke and 
active spirits of these times, to benefit their countrey and eternize their names by like 
noble attempts. Being summary and true relation of four severall voyages made by 
the faid Sir Francis Drake to the West Indies,NicholisBourne,London,1653,
p. 28.

80 MaryPatchell,The Palmerin romances in Elizabethan prose fiction,
ColumbiaUniversityPress,NewYork,1947,p.46.
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másadelanteespecificaqueenlanovelaPrimaleon of Greece,su
héroePrimaleón81:“capturesthemonsterPatagon,whichbe-
comestameinthepresenceofladies”(p.131).Ensunotade
piedepáginanúmero158,Patchellaclara(p.46):

Theconnectionbetween‘Patagon’and‘Patagonia’,ifany,isproba-
blyonlyetymological.Theword‘patagon’meansinSpanish‘large
foot’,andtheSouthAmericancountryissaidtohavebeenso
namedinallusiontothelargefoot-printsfoundbyMagellan,the
firstexplorer(1520).New Int. Encyclopedia,2ded.,1927,XVIII,152.

 Comopodemos ver, sólo le adjudicauna “probable” rela-
ción etimológica, no aventurándose en más explicaciones se
avieneconelsignificadodelaEnciclopedia.Algunosañosmás
tarde,enlaHispanic Reviewdeoctubrede1952,LidadeMal-
kiel,comentaba:

Afaltadeconocimientodirecto[delPrimaleón],mesirvodel
sumarioinsertoporMissMaryPatchellensutrabajoThe Palmerin 
Romances in Elizabethan Prose Fiction(ColumbiaUniversityPress,
1947),pág.13182,

presentandosunuevayrevolucionariateoría,alexpresarque
eltérminopatagónutilizadoporMagallanesenelaño1520de-
rivaríadelanoveladecaballeríasPrimaleón83.
 HemosencontradoqueantesdePatchell,en1908,Joseph
dePerottyahabíaobservadolaexistenciadelnombrepatagón
enlanoveladecaballeríasPrimaleónysurelaciónconeligual
términoconquedenominóMagallanesaloshabitantesdelas
tierrasaustrales.Perottpublicóunartículo titulado“Il ‘gran
patagone’nel‘Primaleone’eneilibridiviaggiodiPigafetta”;
artículocitadoporEisenbergensubibliografíadeCastilian ro-
mances of chivalry84ydelqueGonzálezseexpresaraasí:

81 DeaquíenadelanteescribiremosPrimaleón(yaseaésteeltítulodela
obraoelnombredelhéroe)ypatagón(comopersonajedeestanovela)con
acentos,exceptuandolascitastextuales.

82 “ParalatoponimiaArgentina:Patagonia”,HR,20(1952),p.323.
83 MaríaRosaLidadeMalkiel,“Sobreelorigendelapalabrapata-

gón”,Argentina Austral,1953,núm.263,pp.14-15.
84 DanielEisenberg,Castilian romances of chivalry in the sixteenth century: 

A bibliography,Grant&Cutler-ArtesGráficasSoler,Valencia,1979,p.83.
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sutítulohacesuponerqueeldescubrimientodeLidayahabía
sidorealizadocuarentaycincoañosantes.Lamentablemente,
nohemospodidolocalizareltrabajodePerott,einferimosque
tampocolohanconocidolosestudiososque,ensutotalidadyal
margendesuposturadeadhesiónoderechazo,reaccionaron
antelatesisdeLidacomoanteunaradicalinnovación(p.17).

 Perottallídice:

NelloscorrerelatraduzioneitalianadeitrelibridiPrimaleo-
nefattadaMambrinoRoseoestampataaVenezianel1608
(l’originalespagnuolorisalecom’enotoal1512),enelconsidera-
recomeunesemplaredell’originaleabbiapotutoverisimilmente
trovarsiabordodella‘Vittoria’,lanavemontatadalviaggiatore
italianoPigafetta,minasceildubbiochequest’ultimoabbiatratto
piúdiunanotiziadalromanzospagnuolo85.

 Comopuedeverse,Perottpiensaqueseríafactiblequese
encontraraunacopiadelPrimaleónenlanaveVictoriaynosólo
quePigafettahayaestado informadoal respecto. Inmediata-
mentetranscribeparasucomparaciónalgunascaracterísticas
comunesentreelpatagónde lacrónicadePigafetta yeldel
Primaleón:

Simettainfattiaraffrontoquelchesileggenelcap.XXXIdel
LibrodiPrimaleonecoiseguentipassidellibrodibordodiPiga-
fetta:Primaleone…uiuono come animali mangiando carne cruda… 
vestiti di pelle di fiere…cambattéconunodicotestiPatagoni…pose 
una gra catena al pié…Pigafetta…ilCapitanofeceportarduoi 
ferri di quelli che si mettono alli piedi, & fece metterli loro alli piedi…Il
CapitangeneralechiamóqstipopoliPatagoni…vestono della pelle 
del Animal…viuono di carne cruda(p.290).

 Seguidamentedestaca:“Ancheilmododicurarsicheavre-
bberoiPatagoniincasodimalattiatrovarispondenzapresso
Primaleone(f.318)ePigafetta(f.354)”(p.291).Perottennin-
gúnmomentoanalizaelorigendelnombrepatagoni,sóloseli-
mitaahacerlascomparacionesantedichas;peroeltítulodesu
trabajoesmásque sugestivo: “Il ‘granpatagone’nel ‘Prima-
leone’eneilibridiviaggiodiPigafetta”.Sientendemosporlo

85 JosephdePerott,“Il‘granpatagone’nel‘Primaleone’eneilibri
diviaggiodiPigafetta”,Studi di Filologia Moderna,3/4(1908),p.290.Este
artículolohemosencontradoenlaBibliotecaNazionaleCentralediRoma.
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dichoporPerott,quePigafettatomóelnombrepatagonidela
noveladecaballeríasque“potutoverisimilmentetrovarsiabor-
do”,tendríamosqueconfirmarladudayaplanteadaporGon-
zálezdeque“eldescubrimientodeLidayahabíasidorealizado
cuarentaycincoañosantes”(p.17).

Elprimaleón

ElPrimaleón, tambiénllamadoLibro segundo del emperador Pal-
meríneslacontinuacióndelLibro del famoso cavallero Palmerín de 
Olivia86editadoendiciembrede1511;alrespectodeestosdos
libros,LidadeMalkielnoshacesaberque:

tuvieronéxitoinmediato,grannúmerodeedicionesytraduc-
cionesalitaliano,francéseinglés.Pocoslibrospuedenjactarse
dehabertenidoentusiastasmásilustresomásrefinadosqueel
Primaleón:FernandodeRojas,BartolomédeTorresNaharro,Gil
Vicente,JuandeValdés,GarcilasodelaVega,TorquatoTasso,
TirsodeMolina,frayHortensioParavicino87.

 LaprimeraedicióndelPrimaleónfueimpresaenSalaman-
caenelaño151288ylaúnicacopiaconocidaenlaactualidadse
encuentraenlaCambridgeUniversityLibrary89.Existeunasi-
guienteediciónpublicadaen1516queEisenberghabíaexclui-
dodesuCastilian romances of chivalry in the sixteenth century;pero
lahavueltoaconsiderar90yactualmenteseencuentraincluida

86 Equivocadamente,PerlaZusmanexpresaqueeltérminopatagón
seencuentraenlanovelaPalmerín de Oliva,ensunotanúmero7:“¿Terra
Australis-Res Nullius.ElavancedelafronteracolonialhispánicaenlaPata-
gonia(1778-1784)?”,enScripta Nova.RevistaElectrónicadeGeografíay
CienciasSociales,UniversidaddeBarcelona,núm.45(34),1deagostode
1999(www.ub.es/geocrit/sn-45-34.htm,consultadoel4demayode2007).

87 Fantasía y realidad,p.219.
88 EstaediciónestáincluidaenelíndicedeimpresosenEspañaentre

1501y1520deNorton(F[rederick]J[ohn]Norton,Printing in Spain 1501-
1520,CambridgeUniversityPress,1966,p.199).

89 Esteejemplaraceptadocomoprincepseselqueutilizamospararea-
lizarelpresentetrabajo(F.151.b.8.8),elcualcotejamosconlaediciónde
MarínPina(Primaleón, Salamanca 1512,CentrodeEstudiosCervantinos,
AlcaládeHenares,1998).Enadelante,lasreferenciasalPrimaleónsona
estaedición.

90 “Perohevueltoaconsiderarladocumentada,ylahevueltoaincluir
enlanuevabibliografíaqueultimamosMaríaCarmenMarínPinayyo”,
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enlabibliografíadenovelasdecaballeríaspublicadaenelaño
2000conjuntamenteconMarínPina91.
 AcercadelPrimaleón,Leonardnoscomentaque:“debeha-
bergozadodegransimpatíaenlasIndias,ajuzgarporelhe-
chodequeaparececonmayorfrecuenciaqueotroslibrosde
caballerías”92,pudiéndoseobservarestafrecuenciaensusregis-
trospublicadosenRomances of chivalry in the Spanish Indies93.

Elpatagóndelprimaleón

Elnombrepatagón apareceporprimeravezenlanovelaPrima-
leónenelcapítulo133,cuandoelhéroePrimaleónyalguno
de  sus compañeros llegan a una isla innominada; allí el Se-
ñor deésta,llamadoPalantín,alapreguntadePrimaleónde
cómoessuislayquiéneslahabitan,contesta:

lamayorpoblaciónqueellatieneesenlaco/stadelamaryavna
partedestayslaaymuygran/desmontañasydepocotiempoa
estaparte/parte[sic]moranenellasvnagentemuypartada/de
todaslasotrasqueayenellaporquebiven/ansicomoanimalesy
sonmuybravosyesqui/vosycomencarnecrudadeloquecaçan
por/lasmontañasysonansicomosalvajesqueno/traensino
vestidurasdepielesdelasanima/liasquematanysontandes-
emejadasqueesco/samaravillosadevermastodoesnadacon
/vnhombrequeagoraayentrellosquese/llamapatagon[lo
resaltadoesnuestro](f.cxxix[cxxxiii]r).

“Inexactitudesymisteriosbibliográficos:lasprimerasedicionesdePrima-
león”(http://users.ipfw.edu/jehle/DEISENBE/Other_Hispanic_Topics/
Inexactitudes_y_misterios_bibliograficos-_las_primeras_ediciones_de_
Primaleon.htm,p.1consultadoagosto2006).

91 DanielEisenbergyMaríaCarmenMarínPina,Bibliografía de los 
libros de caballería castellanos,PrensasUniversitariasdeZaragoza,2000,p.409.

92 IrvingA.Leonard,Los libros del Conquistador,F.C.E.,México,1953,
p.101.

93 IrvingA.Leonard,“RomancesofchivalryintheSpanishIndies.
Withsome«registros»ofshipmentsofbookstotheSpanishcolonies”,MPh,
16(1933),pp.275,306,309,312,321-327.Pato,alenumeraralosautoresque
seadhierenalaideadelorigendeltérminopatagónenelPrimaleón,errónea-
menteincluyeaLeonardconsuobra“RomancesofchivalryintheSpanish
Indies”.AllíLeonardsóloenumeralaobrasleídasporlosconquistadores,
incluyendoalPrimaleón,peroenningúnmomentoexpresacomentariosobre
elpatagóndeestanovela(op. cit.,p.2).
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 Resumidamente, diremos que Primaleón junto con otros
caballerosseadentranenestaislalograndocapturaralpata-
gónyliberardesusmalesaloshabitantes.LuegoPrimaleón
dejalaislallevandoensusnavesalpatagóncapturadorumbo
aApolonia.AlllegarseloentregaasureinaGridonia,que

…antelahermosuradeGridoniaylacordialidaddeZerfira[la
infanta]quedesdeestemomentoseencargarádesucuidado,el
Patagónaplacasuiraypierdesumaltalante94.

 Finalmente,luegodeparticiparendiferentespeleas,cace-
ríasydesencuentros,el“granpatagón”ingresaaConstantino-
plajuntoaGridonia,siendoelsiguientepárrafolaúltimavez
queapareceenestanovela:

…yelgranpatagonyva/antegridonialleuandodetraillaalleon
yla/granfealdaddepatagonacrecentaualagran/fermosura
deGridonia(cap.189,f.cxcixr,loresaltadoesnuestro).

¿MagallanespudohaberleídoelPrimaleón?

PodemosdecirquetantoMagallanescomoPigafettaeranper-
sonasrelacionadasconlaaristocraciadesuépocayporlotanto
conaccesoasuliteraturacontemporánea.DeMagallanessesabe
que“Erahombrenoble”95,FernándezdeNavarretenoshacesa-
berqueen“elaño1512…eramozofidalgodelaCasaReal…y
alsiguienteyahabíasidopromovidodemozofidalgoáfidalgo
escudeiro”(p.xxix),“esadescendenciaaseguraaMagallanesel
derechodeusaryheredarunescudopropioyledalibreacce-
soalacorte.Afírmasequeensuprimerajuventudprestóservi-
ciodepajealareinaLeonor”96yCarlosV“lehizocaballerode
Santiago”97;aldecirdeBataillon:“eranhombrescultosColón

94 MaríaCarmenMarínPina,Primaleón (guía de lectura),Centrode
EstudiosCervantinos,AlcaládeHenares,2003,p.85.

95 AntoniodeHerrera,Historia general de los hechos de los castellanos en 
las Islas i tierra firme del mar océano. Década segvnda,Madrid,1601,libro2,p.66.

96 StefanZweig,Magallanes. (La aventura más audaz de la humanidad),
Claridad,BuenosAires,1938,p.31.

97 AntonioPigafetta,Primer viaje en torno del globo,Espasa-Calpe,
BuenosAires,1941,p.27.
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yVespucci,MagallanesyHernánCortés”98.Noopinalomismo
Patoqueexpresa:“comobiendemuestranlostestimoniosdelos
historiadoresquehanestudiadolafiguradeMagallanes,noera
ningúnentusiastadelalecturadeestetipodenovelas”(p.3).
 AlrespectodePigafetta,también“Eradefamiliahidalga…
célebre en toda Europa por sus excelentes conocimientos en filosofía, 
matemáticas y astrología(StoriadiVienza,all’anno1480)”99;en
primerapersonacomenta:

enelaño1519estabayoenEspañaenlacortedeCarlosV,rey
deRomanos,conmonseñorChiericato,entoncesprotonotario
apostólicoypredicadordelpapaLeónX…Porloslibrosqueyo
habíaleídoyporlasconversacionesquetuveconlossabiosque
frecuentabanlacasadelprelado(p.51).

 Conrespectoalasnovelasdecaballeríaspodríamosdesta-
car,aldecirdeBataillon,que“Nadienegarálaaficióndelos
aventurerosydelossoldadosalaliteraturadeaventurasque
encantabatambiénaloscortesanos”(p.38).
 Dichoesto,seríanentonceslasedicionesde1512olade1516
lasquepodríahaberleídoMagallanesyquePigafettanonecesi-
tóaclararalincluireltérminopatagonensurelato.Comoyalo
expusoPerott:“unesemplaredell’originaleabbiapotutoverisi-
milmentetrovarsiabordodella‘Vittoria’”(p.290),ocomobien
haexpresadoBattini:“Seguramentesulecturaysucomentario
entretuvieronlasveladasdelcrudoinviernode1520,pasadoen
aquellatierradesolada”(p.158).AldecirdeLidadeMalkiel:“Sin
dudaPigafettanocreyónecesarioglosarladesignaciónimpues-
taporMagallanesyfamiliaratodosporlaleidísimanovela”100.

ElpatagóndeMagallanesyeldelprimaleón

Ahorabien,veamoscuálessonlascoincidenciasysimilitudes
quepodemosobservarentreelpatagóndeMagallanesyelpa-
tagóndelPrimaleón101:

98 MarcelBataillon,“Acercadelospatagonesretractatio”,Fil,8(1962),
p.38.

99 AntonioPigafetta,Primer viaje en torno del globo,pp.34-35.
100 Para la toponimia,p.323.
101 Encadacasononecesariamentetranscribiremostodaslasvecesque

aparecelamismacaracterísticacomúnenelmismotexto.
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Coincidencias
a)Sevistenconpielesdeanimales.

Pigafetta:“eravestitodepelledeanimale”(f.7r).
Primaleón:“no/traensinovestidurasdepielesdelasanima/

liasquematan”(cap.133,f.cxxix[cxxxiii]r).

b)Noesunosinosonvarioslospatagones.
Pigafetta:“linostrinecondusseroalenavidizidoto[patago-

nes]”(f.8r).
Primaleón: “vinieron/bienquinzedellos[patagones]”(cap.

134,f.cxxx[cxxxiv]r).

c)Llevanarcosyflechas.
Pigafetta:“etnellamano[traía]unoarchocurtoetgrosso…

conunomazo/defrecedecannanonmoltolongueinpenade
comolenostre”(f.7v).

Primaleón:“traevnarcoensusmanosconsaetas/muyagudas
conquefiere”(cap.133,f.cxxix[cxxxiii]r).

d)Seobservalapresenciademujeres.
Pigafetta:“etlesuefemimecargatecomoasine”(f.7v).
Primaleón:“queouoqueauerconv/nadeaquellaspatagonas”

(cap.133,f.cxxix[cxxxiii]r).

e)Sonnecesariosvarioshombresparasostenerlos.
Pigafetta:“apenapotesemo/legarlilimanilimandassemo

aterraconnovehomini”(f.8v).
Primaleón:“loleuenta/ronporfuerçayseyshombresdepie

queveniancon/palantinlotomaronentresiparalollevar”(cap.
134,f.cxxx[cxxxiv]r).

f)Sonvelocescorredores.
Pigafetta:“Certamentequestigiganti/Corenopiucavali”

(f.9r).
Primaleón:“correntanligeroquenoayquienlopuedaalcan

/çar”(cap.133,f.cxxix[cxxxiii]r).

g)Sealimentanconcarnecruda.
Pigafetta:“vivenodecarnecruda”(f.9v).
Primaleón:“comencarnecrudadeloquecaçanpor/lasmon-

tañas”(cap.133,f.cxxix[cxxxiii]r).

h)Poseenmétodosdeautocuración.
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Pigafetta:“Quandoquestagentesesentemallealstomacho
inlocodepurgarsesemeteno/nelagolladuipalmietpiuduna
friza…quandolidoleelcaposedannonel/fronteunatagiatura
neltraversoetcussinelebracenelegambeetin/ciascunolocho
delcorpocavandossemoltasangue”(f.9r).

Primaleón:paracurarselasheridas“elmesmoseentendiade
curarysaco/lalenguamuygrandeybermejaycomençode /
lamberlasferidasydezialequeaquellolebastaria”(cap.135,
f. cxxx[cxxxiv]v).

Similitudes
a)Sualtura.

Pigafetta:“Undialinprovisovedessemounohomodestatura
degigante”(f.7r),“Delia6jornifuvistounogigante”(f.8r),“Pas-
sati15giornivedessemoquatrodequestigiganti”(f.8v).

Primaleón:adecirverdadnuncaapareceelpatagóncomo
gigante,perosonvariaslasoportunidadesqueselocalificacomo
“gran”:“consuescude/rotopoalgranpatagon”(cap.134,
f. cxxix[cxxxiii]r.),“ysacosuespa/dayllegoalgranpatagon”,
“fuesobreelgran/patagon”.Obviamente“gigante”noeslo
mismoque“gran”,máscuandoenelPrimaleónaparecenvarios
gigantesycomotalsonllamados;peronopodemosdejarde
observarquetambién“eragrandedecuerpoydegranfuerça”
(cap.134,f.cxxix[cxxxiii]v).

b)Ambossonencadenadosparaserllevadosantesusrespecti-
vossoberanos.

Pigafetta:“percondurliinspagnia…Ilcapitano/generale
feceportareduiparadeferichesemetenoalipiedi[cepos]…
Subitoadunomedesimotempolifecemetereatuctidui/et
quandolinquiavanoconloferoquetraversadubitavanomasegu-
randoliil/capitanopurstetenofermiavedendosepoidelingano
sbufavanocometori/quiamandofortementesetebos”(f.8v).

Primaleón:“tomoleenvoluntaddelolleuarpreso…porque
suseñoraGridonia[enConstantinopla]loviesse…fueporla/
cadenaenqueelgranpatagontrayalosleones/…fueronapata-
gonyecha/rongelaalagargantaaunqueelfaziatalescosas/
quelosespantauaquedauagrandesbramidos/pormaneraque
acudieronallidosdeaquellospa/tagonesdesulinaje”(cap.
134,f.cxxix[cxxxiii]v).Enamboscasosdanfuertesgritos,yasea
sbuffando,yaseabramandoseguramentepidiendosocorro,unoa
sudios“setebos”102yelotroalos“patagones de su linaje”.Obviamente

102 EsinteresantequeWilliamShakespearetomeestenombre“Setebos”,
paraincluirloensunovelaThe tempest.EnelactoI,escenaII,elgigante“Cali-
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estoessólounasimilitudliteraria,yaqueMagallanesseguramente
nolespusolosgrilletesaestosaborígenesporhaberloleídopre-
viamenteenelPrimaleón,perocreemosquevalelaobservación.

c)Sufealdad.
Pigafettaenningúnmomentohablaacercadeestascaracte-

rísticasexplícitamente,peronodejamosdeobservarloafirmado
porLidadeMalkiel:“supintarrajeadosemblante,talcomolo
describePigafetta,nodejaderecordareldelosgigantesperru-
nos deloslibroscaballerescos103:«Teníaelindioquesubióala
navedeMagallaneselrostrograndeypintadoderojo,yalrededor
delosojosdeamarillo,yenmediodelasmejillasteníapintados
doscorazones;suspocoscabellosestabanteñidosdeblanco»”104,

ban”,cualsifueseun“gigantepatagón”expresa:“Itwouldcontrolmydam’s
god,Setebos,andmakeavassalofhim”(Comedy of the tempest,ed.withnotes
byWilliamJ.Rolfe,NewYork,1884,p.49),aparecenuevamenteenelacto
V,escenaI:“OSetebos,thesebebravespiritsindeed!”(p.103).Ennota371
deestaedición,sepuedeleer:“probablygotthisnamefromtheaccountof
Magellan’svoyageinRobertEden’sHistory of Travaile(A.D.1577)”(p.120);al
respectoRichardEdenexpresa:“they[lospatagones]roaredlykesbulles,
andcryeduppontheirgreatdevill,Setebos,tohelpthem”(The history of tra-
vayle in the West and East Indies,London,1577,p.434).PaulGroussacexpresa
que:“‘Setebos’estunmottéhuelche(il’sn’existepasenaraucan);ilfigure
dansunalisteintercaléedansleVocabulaire Pampa,duColonelBarbará”(op. 
cit.,p.414).Conrespectoaquesetebos“n’existepasenaraucan“,Bertha
Koessler-ilgensutrabajoderecopilacióndemitos,leyendasytradiciones
mapuchesinformaquesíhaexistidoysu“historiaNro.8”precisamentela
titula:“Setevo,ladiosaquerecibiócincocorazones”(Cuentan los araucanos,
NuevoExtremo,BuenosAires,1997,pp.38-41).Creemosquehastaahora
nadiehaobservadoestacoincidenciaentreelnombredeladivinidadmapu-
checonloexpresadoporelpatagóncapturadoporMagallanes.

103 Conrespectoaloshombresconrostrosdeperros,LidadeMalkiel
comentaenFantasía y realidad,pp.219y220,queeraunacaracterística
“repetidahastalasaciedadentratadosmedievales…Nosorprende,pues,
queelAmadísdediqueunlargocapítulo(II,18)alcombatedelhéroeconel
monstruoArdanCanielo,yqueledescribapuntualmente:«Noeradescomu-
nalmentegrandedecuerpo,peroeramásaltoqueotrohombrequegigante
nofuese…;elrostrohabíagrandeeromo,delafechuradecan…,yeratodo
brasiladoecubiertodepintasnegrasespesas…,ehabíabravacatadura»”.

104 Ibid.,p.220.MaríaLauradeArriba,en“Lossonidosdelaenuncia-
ciónenlaprimeravueltaalmundo”,alhablardelorigendeltérminopatagon,
confundeladescripcióndelrostrodel“patagón”queobservaPigafettayse
loadjudicaal“patagón”delPrimaleón:“Enél[elPrimaleón]apareceun
monstruodefigurahumanaycaradeperro,con«elrostroanchoyteñido
derojo,conlosojoscirculadosdeamarillo,ycondosmanchasenformade
corazónenlasmejillas»”(p.65).Allídetallaquetomaestainformacióndel
trabajodeLivon-Grosman.Adecirverdad,enesteúltimotrabajo,noqueda
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afirmandoenPara la toponimia Argentinaque“susemblante…
debíaserpocomenosespantable”(p.323),perodejandoclaro
que“losfornidosaborígenesdelacostaatlántica,abuenseguro,
nolucíanhocicodeperro”105.

Conreferenciaaestafealdadpodemosverenelpatagóndel
Primaleón que “sucataduraeraespantosa…Selvidaqueansise
llamaualafijadelca/valleroseñordelayslavinoporverlo[al
patagón]yestra/ñamentefueespantadapormirallo”(cap.135,
f.cxxx[cxxxiv]v).

 Creemosqueresultaimportanteobservarquesóloestaúl-
timacaracterísticaencomúnentreambospatagones(fealdad)
eslaquepudoconocerLidadeMalkielalhaberleídosolamen-
te (como quedó dicho con anterioridad) el resumen de Pat-
chell,desconociendo,porlotanto,todaslasanteriores.
 MarínPinaalrespectodelafealdadexpresa:“Lafealdad
tienevariascarasyencierrauncontenidomoralyemocional
máscomplejoquelabelleza”106.

d)Susalvajismo.
Pigafettanoloscalificaexplícitamentedesalvajes,peropode-

mosleer:“tuttisevestenodelapelle/dequelloanimalegiadeto
nonannocasesenontrabacquedelapelledel/medesimoanimale
etconquellivanomodiquamodilacomofannoli/cinganiviueno
decarnecruda…etmangiauanolisorgi/senzascorticarli”(f.9v).

Primaleón:“ysonansicomosaluajes…ydizenqueouoqueayer
conu/nadeaquellaspatagonasqueansilasllama/mosnosotros
porsaluajes”(cap.133,f.cxxix[cxxxiii]r).

 MarínPinaalrespectodelsalvajismonosaclara:

Unadesusfacesnoslaofreceelretratodelsalvaje…Lospatago-
nesdescubiertosporPrimaleónnosonsinounatribudesalva-

deltodoclarosiestascaracterísticaslecorrespondenalosdichosdePigafetta
oalPrimaleón:“EnunadesusaventurasPrimaleónapresaalPatagónque
secaracterizatantoporsumansedumbrefrentealasdamascomoporsu
monstruosidad:tienefigurahumanaperorostrodeperro.Sicomparamos
estadescripciónconladePigafetta,elrelatodePrimaleónhaceaúnmásevi-
dentelaconexión:«elrostroanchoyteñidoderojo,conlosojoscirculadosde
amarillo,ycondosmanchasenformadecorazónenlasmejillas»”(Ernesto
Livon-Grosman,Geografías imaginarias, el relato de viaje y la construcción del 
espacio patagónico,BeatrizViterboEditora,Rosario,2003,p.45).

105 Fantasía y realidad,p.220.
106 Ensued.cit.,p.433.
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jes…Elvocablo“patagones”,conelqueHernandodeMagallanes
calificótambiénpocosañosdespuésalosaborígenesdelacosta
atlánticasur,esenellibro[dePigafetta]sinónimodesalvaje107.

Elcuernodelpatagóndelprimaleón

Leyendolanovela,vemosqueelpatagónllevacolgandodesu
cuellouncuerno:“ytraevncuernoasucuello/ytaniéndo-
lovienenmuchosdeaquellospatago/nes”(cap.133,f.cxxix
[cxxxiii]r)ymásadelante:“ytorques/fueatomalleelcuerno
quetrayaalcuello[elpatagón]queera/muyestrañoypúsolo
alabocaporverquesonfa/zía”(cap.134,f.cxxx[cxxxiv]r).
Puesbien,hemosencontradoenelDiccionario técnico de la músi-
cadeFelipePedrellelsiguienteinstrumentomusical:“Paflago-
nia:Antiguatrompetaóclaríncuyopabellónteníalaformade
unacabezadebuey”108.Nosllamólaatenciónlasimilitudentre
elnombredeesteinstrumentomusicalPaflagoniaconlostopó-
nimosPatagoniayPaphlagonia(delgriegoΠaφλagonιa);esteúl-
timodenominadoensuformacastellanaPaflagonia109,aligual
queelinstrumentomusical.

107 Op. cit.,pp.433-434.
108 FelipePedrell,Diccionario técnico de la música,Barcelona,1899,p.343.
109 LeemosenelDiccionario del mundo clásico,Labor,Barcelona,1954,t. 1,

p.1238:“Paflagonia(Πaφλagonιa,Paphlagonia).ComarcacosteradelAsia
Menor,situadaentreelPontoEuxinoalnorte,laBitiniaaloeste,laGalacia
alsuryelríoHalys,queleseparabadelreinodelPonto,aleste…Suterri-
torioeraescasoenrecursosnaturalesacausadelaabundanciademontes”.
Conrespectoasusignificado,RihardLeonhardobservaelorigendeeste
topónimoenlavozgriegaπaφλáζειn=schwatzenagenähert[paphlázein=
charlar,parlotear]”(Paphlagonia reisen und forschungen im nördilchen kleinasien,
Berlin,1915,p.301),elprofesorCavallerodefineπaφλáζειncomo“bullir,
hervir;hervirdecóleraodeindignación;poranalogíahacerruido”(comu-
nicaciónpersonal);Leonhardennotanúmero1depiedepáginaaclara
queestofuedetalladoporAristófanes:“Sowirderschonrichtigerklärtin
Schol.Aristoph.Equ.6.2.διá τó της φωgης áπηχές áπó τoú πaφλáζειn[nuevamen-
teCavallerolodefinecomo“ladiscordanciadelavozapartirdelhervirde
cólera”]wegendesunangenehmenKlanges,vomSchwatzen”(ibid.,p.301).
Leonhardlorelacionaconlaformaenqueloseslavosdenominabanalos
germanos:“Njemetz”(“Nemec”,losmudos),comoloshombresquenosaben
hablarbien:“undisteinSeitenstückzumNjemetzderSlawen,demManne,
dernichtrichtigsprechenkann”.Entendemospor esteúltimocomentario
quequizásnoselesentendíacuandohablabanyqueestomismo ocurría
conlospaphlagones,yaseaporquenoselesentendíasulenguay/opor-
quehablabanunmaloinentendiblegriego.Observandoesto,pensamos
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Instrumentomusicalllamadopaflagonia

Hemos tratado de encontrar información relacionada con
este instrumentoconsultandodiccionariosmusicales110 y rea-
lizandoconsultasadiferentesespecialistas111,peronohemos
podidoencontrarningunareferenciadelmismo.Luegointen-
tamosbuscaresteinstrumentoendiccionariosyenciclopedias
de índole general, encontrándolo solamente en algunos dic-
cionariosyenciclopediasdeeditorialesespañolastalescomo:
Enciclopedia del idioma deAlonso112,Diccionario hispánico univer-
sal 113yenlaEnciclopedia vniversal ilvstrada 114.Estostranscriben
lamismadescripciónqueapareceenlaedicióndePedrell.Sin
embargo,noapareceenelnovísimoDiccionario de la música es-

quepuedeexistiralgúntipoderelaciónconelorigendelnombredela
enfermedadpatagus,tambiénllamadapapo(enfermedadyacomentada
porMoralesyPato)queprecisamentesecaracterizabaporimpedirhablar
bienyqueporlotantoimpedíaentendercorrectamenteloexpresado.

110 Hemosconsultado,The new Grove dictionary of music and musicians
(StanleySadie,Macmillan,London,1980),The new Grove dictionary of musical 
instruments(StanleySadie,Macmillan,London,1984),Diccionario de instru-
mentos MusicalesdeAndrésRamón(Bibliograf,Barcelona,1995),Diccionario 
Oxford de la músicadePercyAlfredScholes(Sudamericana,BuenosAires,
1964),Dictionnarie critique de la musique ancienne et modernedeAndréCoeuroy
(Payot,Paris,1956),Dictionnaire de la musique, science de la musiquedeMarc
Honegger(Bordas,Paris,1976),Musical instruments of the World: An illustrated 
encyclopedia(DiagramGroup,PaddingtonPress,NewYork,1976)yDicciona-
rio Harvard de músicadeDonRandel(Alianza,Madrid,1997),entreotros.

111 ProfesorAlbertR.RicedelaAmericanMusicalInstrumentSociety
(comunicaciónpersonal,agosto2006),doctorKennethMooredelMetropoli-
tanMuseumofArtdeNewYork(comunicaciónpersonal,agosto2006),doc-
torSilkeBerdux,curadordeinstrumentosmusicalesdelGermanMuseum
deMunich(comunicaciónpersonal,abril2001),BeatrixDarmstädterdel
KunhistorischeMuseumdeViena(comunicaciónpersonal,abril2001),con
laEdinburghUniversityLibrary(comunicaciónpersonal,septiembre2006),
SaraGuastevidelMuseodelaMúsicadeBarcelona(comunicaciónpersonal,
octubre2006)yYolandaVelodelaAsociaciónArgentinadeMusicología
(comunicaciónpersonal,septiembre2006).

112 MartínAlonso, Enciclopedia del idioma, diccionario histórico y moderno 
de la lengua española (siglo xii al xx) etimológico, tecnológico, regional e hispano-
americano,Aguilar,Madrid,1982,t.3,p.3093.

113 Diccionario hispánico universal, enciclopedia ilustrada en lengua española,
W.M.Jackson,BuenosAires,1954,t.1,p.1053.

114 Enciclopedia vniversal ilvstrada evropeo-americana,Espasa-Calpe,
Madrid,1930,t.40,p.1458.
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pañola e hispanoamericana(SGAE)115.Estonoshacesuponerque
posiblemente,tomandocomofuenteinformativaelDiccionario 
técnico de la músicadePedrell,algunosdiccionariosyenciclo-
pediasdeedicionesespañolashayanincorporadoesteinstru-
mentomusical,perodadalafaltadeinformaciónreferidaal
mismo,hayaquedadoexcluidodeleditadoporlaSociedadGe-
neral de Autores y Editores. Ahora bien, ¿dónde se informó
Pedrell acercade la existenciadeeste instrumentomusical?,
carecemosderespuesta.Conreferenciaacuáleraesteinstru-
mento,sóloconocemosladescripciónantedichaynadamás.
Porsunombre,creemosquedebeestardirectamenterelacio-
nadoconlaregióngeográficaquefuedenominadadelamis-
ma forma: Paflagonia, y que bajo este nombre, perteneció al
imperiopersa,alamagnaGreciayalimperioromano,yque
hoyespartedelacostanortedeTurquía,sobreelMarNegro.
Peroveamos,Pedrellnosinformaquesu“pabellónteníalafor-
madeunacabezadebuey”,puesbien,entendemosqueeneste
caso,bueyotorosonsimilares,yessabidoellugarpreferen-
cialqueteníanestosanimalesenlaculturagriegaypersa116.
Creemosqueesverosímilpensar,porlotanto,queexistauna
relaciónentreesteinstrumentoyestaregióngeográfica,sobre
todocuandoPedrellnosaclaraqueestatrompetaoclarínes
antiguo:“antiguatrompetaóclarín”,apesardequenonosda
unaideadecuán“antigua”es.
 Uncuerno,comollevabacolgadoelpatagónensucuello,
noesuna“trompeta”o“clarín”,sinembargo,ambossonins-
trumentosdeviento,yelcuernoseencuentraenlagénesisde
estosinstrumentos.

LaisladelpatagónenlaPaflagoniagriega

Ahorabien,¿podríaexistiralgunarelacióngeográficaentrela
isladondehabitaraelpatagóndelPrimaleónconlaregiónde
laPaflagonia?

115 Diccionario de la música española e hispanoamericana,SociedadGeneral
deAutoresyEditores,Madrid,1999,t.8.

116 EnGrecia,losbueyesylostoroseranlosanimalesfavoritospara
celebrarholocaustosenlasfiestas;observamosquefuetoroenloquese
transformóZeuspararaptaraEuropa.Hércules,ensusegundotrabajo,
debíacapturaraltorosagradoqueMinos,reydeCreta,teníaensuisla.En
PersiaaparececuandoMitramataaltorosagradoyalcaersusangreenla
tierrasurgentodaslasplantasyanimales.
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 TomamoselresumenquenosbrindaMarínPinaensuguía
delecturadelPrimaleónyobservamosque“susprimerasapari-
ciones[dePrimaleón]soncomoanfitrióndelacortegriega”
enConstantinopla,deallí,portierra,llegaaOrmedesyluego
setrasladaaApolonia,deallíparteembarcadoyunatormen-
talollevaalavilladeTuraz,luegosedirigealaisladeCínta-
raydeallíalaislainnominadadondehabitaelpatagón,desde
donderegresaembarcadonuevamenteaApolonia117.Eneste
periploobservamoscomotopónimosreconociblesConstanti-
noplayApolonia.
 BiensabemosdóndequedaConstantinopla,peroencontra-
mosquesonvarioslossitiosquesedenominabanApolonia118,
podríamosdecirquecualquierpoblaciónquetuvierauntem-
plodedicadoaldiosApolopodríaserllamadaasí.Perodeto-
dasellasexistióunasobreelMarNegro,dondeseencuentra
laactualciudadbúlgaradeSozópolis,quetuvo“unaestatua
deldiosdetamañocolosal”,que“alcanzógranimportanciaco-
mercialporsumagníficasituaciónyporlosdospuertos,que
sirvierondeescalaparalostráficoselPonto119”(Diccionario del 
mundo clásico, p. 119) y fue laúnicaen ser llamadaApollonia 
Magna120.AlseréstalaMagna,la“GranApolonia”,nosestáin-
dicandosusupremacíasobrelasdemásApolonias121.
 Ahora bien, veamos, desde esta Apolonia, ciudad puerto
sobreelMarNegro,navegando, luegodepasarporotras is-
las,llegaPrimaleónalaisladelpatagónparaluegoregresara
Apolonia.Puesbien,enlacostasurdelMarNegroesdonde
sehallabalaregióndelaPaflagonia,podríamosdecirfrentea
Apolonia,ylatopografíadelaPaflagoniacoincideconladela

117 Primaleón (guía de lectura),pp.91-95.
118 Delgriego'Απoλλωuίa.CuarentaynuevelugaresllamadosApollonia

aparecenenEmilioLoria,Salute e magia attraverso i secoli,Piccin,Padova,
1994,pp.163-165.

119 Pontus Euxinos,comofuedenominadoelactualMarNegro.
120 Loria,op. cit.,p.164.
121 ObservamosqueenelDiccionario del mundo clásicosóloaparecen

cuatrositiosllamadosApollonia(p.119)aligualqueenHeinrichKiepert,
A manual of ancient geography,Macmillan,London,1881,p.203,delascua-
lessólodosserefierenalamismaApollonia,razónporlaquepensamos
queéstasdoshansidolasdemayorrelevanciaopresenciahistórica.Una
correspondealaApolloniaMagnaylaotraaApolloniaenIllyria,actual
Albania,peroaéstaladescartamosporqueseencontrabaa20kmsdela
costaAdriáticayPrimaleónparteembarcadodesdeApolonia.Deaquíen
adelante,cadavezquenombremosApolonia,estaremoshaciendoreferencia
aApolloniaMagna.
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isladelpatagón,ambastienenunazonacosterayunazonain-
teriormontañosa.

Laépicatroyanaenlasnovelasdecaballerías
ylaPaflagonia

AldecirdeIngelaNilsson:“Troylegendshavecomedownto
usindifferentforms,basicallybelongingtothreegenres:epic,
history,andnovel/romance[loresaltadoesnuestro]”122,expre-
sandotambiénque:“poeticlicenceallowedauthorstoexpress
non-HomericTroymatterinaHomericstyle,orHomericleg-
endsonvernacularverse,or tomixmaterial takenfromdif-
ferentsources”(pp.11-12).Incluidaenlatradición clásica123,la
épicatroyanahaformadoparteendiferentesmomentosdelas
novelasdecaballerías,comenzandoenFranciaparafinesdel
sigloxiiyenEspañaapartirdefinesdelsigloxv.“Eltemade
Troya…–es,sinlugaradudas,elciclomíticomásprestigioso
yfecundo–ofrecesuargumentoaunaseriedecrónicasquese
escalonanalolargodelossiglosxivyxv[enEspaña]”124.Lida
de Malkiel ha expresado: “En ningún momento de la Edad
Medialaspersonasdealgunaculturadejarondeconocerlale-
yendadeTroya”125.
 Ahorabien,laPaflagonia,omejordicholospaflagones,for-
maronpartedelaguerradeTroyaincluyéndolosHomeroen
suIlíada126y,porotrolado,podemosverenelPrimaleóncómo
serecuerdanlasguerrastroyanasenelúltimocapítuloenun
poemadirigidoal lector:

Aquílaexcelenciadetulioexmaltada/venceyexcedealoslibros
hispanos/las guerras de TroyadeGreciayromanos/debuxacon
plumadescienciadorada:/aquíPalmerinocoronasuespada

122 “FromHomertoHermoniakos:SomeconsiderationsofTroymatter
inByzantineliterature”,Troianalexandrina,4(2004),p.12.

123 MaríaRosaLidadeMalkiel,La tradición clásica en España,Ariel,
Barcelona,1975.

124 VicenteCristóbal,“Mitologíaclásicaenlaliteraturaespañola:
consideracionesgeneralesybibliografía”,Cuadernos de Filología Clásica. 
Estudios Latinos,18(2000),p.35.

125 La tradición clásica,p.365.
126 Homeri,Opera, Scriptorum Classicorum Bibliotheca Oxonensis, Iliadis 

libros I-XII,continens,editiotertia,tomvsI,Londini,OXONII[1952],Canto
2.851,5.577,13.656,13.661.
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/lascosasdelfijogranPrimaleón/demuestrainuenciblescon
mucharazón/yvuelvelasotrasvenciblesennada(cap.217,f.xii
[ccxxiv]v,loresaltadoesnuestro).

Elementoscomunesentrepatagón,Paflagóny
Paflagonia

Veamosnuevamente:
–ElinstrumentoquellevabacolgadoelpatagóndelPrima-

leóneradevientocomoelinstrumentomusicalllamado“pafla-
gonia”.

–Elinstrumentollamado“paflagonia”es“antiguo”.
– Es verosímil pensar que el nombre del instrumento de

viento“paflagonia”estérelacionadoconlaregióndelaPafla-
gonia.

–LaregióndelaPaflagoniaseencontrabasobreelMarNe-
gro,alsudestedeApoloniayalestedeConstantinopla,geogra-
fíaporlaquesetrasladabaelPrimaleón.

–LaregióndelaPaflagoniaestuvobajoeldominiogriego,
“concentrólavidacomercialenlacosta,enlaquelosgriegos
fundaronfactorías”127.

–ElcolofóndelPrimaleónespecifica:“Fuetrasladadoeste
segundolibrodePalmerínllamadoPrimaleón…degriegoen
nuestro lenguaje castellano y corregido y enmendado” (cap.
217,f.xii[ccxxiv]v).

–“Fueronlospaflagoniosunpueblogrosero128…Entrelos
griegoserainsultollamarleáunopaflagonio”129.Estonosre-
cuerdalodichoporMarínPina:“Lospatagonesdescubiertos
porPrimaleónnosonsinounatribudesalvajes”(p.433)ylo
observadoporEnriquePato“queansílasllamamosnosotros
porsalvajes[alaspatagonas]”(p.3).

–ElpatagóndelPrimaleónviveenunisladonde“lamayor
poblaciónqueellatieneesenlaco/stadelamaryavnapar-
tedesta ysla aymuygran/desmontañas” (cap.133, f. xxix
[cxxxiii]r).LaPaflagonianoesunaisla,perolecorresponde
unextensolitoralmarítimoyunazonainteriormontañosa:“el

127 Diccionario enciclopédico hispano-americano de literatura, ciencias, artes, 
etc.,MontanerySimón-W.M.Jackson,NewYork-Barcelona,1939,t.15,p.566.

128 Tosco,bruto,ordinario,primitivo.
129 Diccionario enciclopédico hispano-americano,p.566.
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litoralera fértil…mientrasqueelpaísaltoeramontañosoy
conbosques”130.

Posiblesorígenesdelnombrepatagónenelprimaleón

Presentamoslassiguienteshipótesispararesponderalosposi-
blesorígenesdelnombrepatagónenelPrimaleón:

a) Original escrito en griego
Sabemosquefueprácticahabitualenloslibrosdecaballerías
utilizarcomorecursoliterariolafalsa traducción,esdecir,adju-
dicarlaautoríadelmismoaotroautorenalgunalenguaexó-
tica.Continuandoconestepensamientoescoherentepensar
queelautordelPrimaleónhayautilizadoestemismorecurso
o tópico cuando expresa en su colofón, como ya hemos vis-
to:“fuetrasladado…degriegoanuestrolenguajecastellano”.
Ahorabien,observandolodichoporMarínPinaensuguíade
lecturadelPrimaleón:

Laautoríadeambasobras[Palmerín de OlivayelPrimaleón]es
inciertay,de creer la información recogida en el colofón del Primaleón,
fueronlosdostraducidosdelgriegoalcastellanoporunvecino
deCiudadRodrigollamadoFranciscoVázquez,miembrodeuna
reconocidafamiliamirobrigensepero,hastalafecha,sinninguna
vinculacióndocumentalconlasobras131.

 Observadoestoysiaceptamoslaposibilidaddequehaya
existidounoriginalescritoengriegodelPrimaleónnospregun-
tamos:¿enlugardepatagónnohabráestadoescritopaphlagón?,
deserasí:¿cómopudohaberpasadola“phl”depaphlagónala
“t”depatagón?
 Analizandolasformasenlascualespudohaberestadoes-
critoengriegopaphlagón parapoderderivarenpatagón,obser-
vamosqueposiblementeeltraductorpudohaberconfundido
el símbolo de la letra phi, un óvalo con un trazo vertical: Φ
(mayúscula)deΠΑΦΛΑΓΟΝoϕ (minúscula)deπaϕλagon,por
elsímbolodelaletratheta,unóvaloconuntrazohorizontal:
Θ(mayúscula)deΠΑΘΛΑΓΟΝoθ (minúscula)deπaθλagon.En
estecaso,seleeríacomopazlagon,sonidomuysimilara pata-

130 Diccionario del mundo clásico,p.1238.
131 Primaleón (guía de lectura),p.7(loresaltadoesnuestro).
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gon,peroenelPrimaleónestáescritopatagonynopazlagon.Ob-
servamos la similitudentre la lambdamayúscula Λ y laalpha
mayúsculaΑdeΠΑΘΛΑΓΟΝyevaluamoslaposiblefusióndees-
tasletras.ElprofesorCavalleronosconfirmóqueenmayúscu-
la la theta y phi se confunden mutuamente132 al igual que la
lambdayalpha133,expresándonos:

elprocesopudodarseapartirdeuntextoenmayúsculadonde:
paphlagón>pathlagón>pathaagón>pathagón>patagón.Es
decir:1) confusióndephienthetaΠΑΦΛΑΓΟΝ > ΠΑΘΛΑΓΟΝ,2)
confusióndelambdaenalpha(duplicacióndealpha)ΠΑΘΑΑΓΟΝ,
3) simplificacióndelaalphaΠΑΘΑΓΟΝy4)pérdidadelaespi-
racióndelathetaypasoataûΠΑΤΑΓΟΝ.Seaporqueloscopistas
consideraronunerrordeduplicacióndealphaoseaporqueellos
mismosseconfundieron,lasdosalphaspudieronsimplificarse.
Lapérdidadelaespiraciónesnormalenespañol(comunicación
personal,mayode2007).

b)Original en castellano pero escrito “paflagón” en lugar de “patagón”
Consideramostambiénlaexistenciadeunoriginaldesconoci-
doescritoencastellanodondehayapodidoencontrarseescri-
topaflagón enlugarde patagón.Enestecasoobservamosque
elbrazoobarradelaletra“f”bienpudohabersealterado134
durantelacopiaporunempastedecuñoyunirsealasiguien-
te“l”formandounadoble“tt”unidasporunsolobrazo:pafla-
gon>pattagon,quizáspudohabersetrastocado135la“f”por
“t”yempastadoelcuñooleídosimplementeporerror“tt”136:

132 FilippoRonconi,La traslitterazione dei testi greci, una ricerca tra paleo-
grafia e filologia,FondazioneCentroItalianodiStudisull’AltoMedioevo,
Spoleto,2003,pp.90y98.

133 Ibid.,pp.84y91.
134 Observamosentrelasprobablesalteracionesdeunaobralasprodu-

cidasporun“moldedeshechoaccidentalmente,conposibleempasteladoen
algunoscasos”(JaimeMoll,“ProblemasbibliográficosdellibrodelSiglo
deOro”,BRAE,59,1979,p.70).

135 Alrespectoobservamosalgunosejemplosdevariantes de estadoque
nospresentaGermánOrdunaalcomparardosejemplaresdelaprimera
edicióndelBelianís de Grecia:“trastocarlporbyuporl,ycambiardporg,
creaunnuevovocablo…‘oluidados’…‘obligados’…cambiarytrastocar
tiposque,aveces,lograpalabrasdistintas.Asícambiaremporan,crea…
‘temblandoles’…‘tanblandoles’…cambiariporo,crea…‘priuar’…
‘prouar’[etc.]”(Ecdótica problemática de la edición de textos,Reichenberger,
Kassel,2000,p.119).

136 AlbertoBlecuaexpresa:“Enelcasodelacopiaaldictado…en
lalecturapuedenconfundirseunaletrasporotras–ungrafemaporotro–
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paflagon>patlagon>pattagon,otrastocadala“l”por“t”:pa-
flagon > paftagon > pattagon, o simplemente haberse leído
malyconfundir“fl”por“tt”,luegoencualquieradeestosca-
sosmuyfácilmentepuedehaberpasadoaunasola“t”:patta-
gon>patagon.

c)“Patagón” escrito premeditadamente en lugar de “paflagón”
Por último, pensamos que no deberíamos descartar la posi-
bilidaddequeelautordelPrimaleónhaya,premeditadamen-
te,queridoescribirpatagónenlugardepaphlagón o paflagón,
usando quizás el mismo recurso utilizado por el autor del
Amadís de Gaula,quevincularaalAmadísconlainexistentere-
gión de Gaula137probablementerecordandoa lasíexistente
regiónde Gales [Wales]138 oalaGalia139olapresenciadelrey 
Artús enlugardelrey ArturoenelTirant lo BlancoenelQuijo-
te de la Mancha.

Conclusión

Teniendo en cuenta las hipótesis antedichas, pensamos que
esposiblequeelautordelPrimaleón,alhacerviajaralhéroe
Primaleón en un entorno cercano a Constantinopla, entre
geografías conocidas, ignotaso imaginarias,haya tenidoen
cuentalaexistenteregióndelaPaflagonia,habitadaporgrose-
ros,toscosymalvistosporlosgriegospaflagones,paradesarro-
llarlasaventurasdelPrimaleónenlainnominadaisladonde
hicierahabitaralsalvajepatagón.Tambiénpensamosquees
probablequeexistaunarelaciónentreelcuernoquellevaba
colgadoelpatagóndelPrimaleón y el instrumentode viento
llamadopaflagonia.

deacuerdoconlassemejanzasgráficas”(Manual de crítica textual,Castalia,
Madrid,1983,p.18).

137 CabeobservarqueEdwinB.Place,“AmadisofGaul,Wales,or
what?”,HR,23(1955),p.10,analizalaposibilidaddequeelautorrealmente
hayaqueridoescribirGaularecordandoloescritoenelAmadís:“aquelreyno
deGaulanonosfaltaráenlapequeñaBretaña”.

138 “Perión,reydeGaula(estoes,delpaísdeGales)”(Marcelino
MenéndezyPelayo,Orígenes de la novela,Emecé,BuenosAires,1945,
p. 348).

139 EdwinPlace(op. cit.,p.101)citandoaMiss.Williamsexpresa:“in
thebeginningGaulaisundoubtedlyFranceorapartofit”.
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 Dichoesto,nospermitimosexponerestasideasparasudis-
cusiónyenunfuturoquizásprobarqueeltopónimoPatagonia,
ensuorigen,nohayasidosólounnombredefantasía“despro-
vistodetodaetimología”140.

MiguelArmandoDoura
UniversidadCatólicaArgentina

140 Morales,op. cit.,p.17.




